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Молодь у повчальному змаганні
Плекатиму силу і тіла, і духа, 
Щоб нарід мій вольний,

могутній повстав.

(Гасло Пластового Ювілею)

Г асло, видвигнене проводом 
Пласту для підготовки ювілейних 
святкувань з великою користю 
могли б примінити у своїй праці 
всі інші організації молоді. Коли 
слідкувати за їхньою працею в
1957 p., то саме при кінці вакацій 
відбулись їхні концепції чи здви- 
ги, на яких наглядно показалось 
оце плекання сили тіла й духа —  
у різній формі та площині. Запо
чаткували це ювілеєм УНО Мо
лоді Українські Націоналісти 
(МУН), що вивели спів, хори й 
танки, але найбільші осяги мав на 
своїй ювілейній зустрічі Пласт. Не 
бракувало його на конвенції Ліґи 
Української Молоді Північної А- 
мерики, на здвизі Спілки Україн
ської Молоді Америки та на кон
венції Обєднання Української Де
мократичної Молоді.

І наша велика турбота за збере
ження молоді та зацікавлення ї ї  
українською проблематикою мо
же бути дещо злагіднена цими по
зитивними явищами. Зорганізова
на молодь працює, плекає цю силу 
тіла і духа, готується і гартується.

Дуже важною є т е м а т и к а  
праці, якою захоплюється молодь,

ч а с  підготовки та активна участь 
п р о в о д у  в допомозі матерія- 
лами-вказівками для діукання дже
рел та контролі ісамбї роботи. Ба
чимо це дуже послідовно у підго- 
тові до пластового ювілею. Ща
сливо підшуканий клич мандрівки 
областями України та в висліді 
створення живої карти України на 
Ювілейній Зустрічі, розворушив 
усю пластову молодь ЗДА й Кана
ди, а навіть по інших заокеанських 
поселеннях. Рік часу був виста- 
чальним речинцем для виконання 
цієї пластової гри, яка показа
лась дуже повчальною для самих 
учасників, але неменш корисною 
і для широкого загалу, який також 
напевне не мандрував усїми обла
стями України, не знав їх  побуту, 
питоменностей та зразків культу
ри. Це успішний засіб зацікавлен
ня молоді проблематикою далекої, 
але рідної землі. При цьому запал 
молоді у цій мандрівці обняв ве
лику пластову сімю батьків і 
близьких, які втягнулись у неї, 
щоб допомогти дітям у цьому 
шляхетному змаганні. І це також 
неабиякий позитив, бо матері, які 
старались про одяг або вишивку 
даної области, напевне затямлять 
ї ї  особливості та цікавитись бу
дуть нею дальше нарівні з донею 
чи сином.

Це той поновлений звязок із 
призабувшою вже Батьківщиною,

це віднова приречення, що „для 
неї все“. А для молоді це великий 
фактор у поборюванні душевної 
меншевартости та захопленні бли
ском чужого довкілля. Оця пла
стова гра —  мандрівка землями 
України —  збагатить душу молоді 
пізнанням реальної дійсности, ї ї  
духової й матеріяльної культури, 
цікавого побуту та етнографічних 
елементів у виді зразків народ- 
нього мистецтва, якими сміло по
хвалитись може перед товариша- 
ми-чужинцями. Оця мандрівка му
сить зродити дійсну, реальну лю
бов до України, збудить націо
нальну гордість та любов до всьо
го рідного.

Союз Українок Америки вже в 
початках свого Існування звернув 
увагу на плекання народнього ми
стецтва так у Централі, як і в сво
їх  Відділах. Це намагання завер
шилось придбанням гарної етно
графічної збірки, що розгорта
ється тепер у Музей. Журнал 
„Наше Життя “ провадить постій
ну частину народніх вишивок із 
кольоровими таблицями взорів і 
подає зразки народнього вбрання.

Отже у висліді СУА може під
держати це намагання нашої мо
лоді своїм досвідом й засобами. 
Треба тільки провадити його даль
ше й розвивати згідно з потребами 
і пляном.



Галя Мазуренко

Твердий і глибокий був сон.
А коли він уранці скінчився 
І я повернулась в полон 
Щоденних турбот —  помисли, 
Подумай, які чужі,
Безсилі й малі вони стали!

Співають, сміються в душі 
Снів голоси-криштали. 
Зажурена вчора була,
А чим, тепер не вгадаю.
Чому б не почати знова 
Роботу земну, безкраю?

Прости мені мій бідний сумнів.
Я знову брата ізлякалась. 

Прости, що посміхом і глумом 
Душа, що любиш ти, здавалась. 

Мені так соромно за сумнів.
Мені так боляче . . .  я бачу 

Не те, що мріялось у думах 
І не прощаю. Це невдача.

Ти сотворив його з любовю.
А хтось недобрий лихо сіяв. 

Тут на землі він не надовго 
І самітний, і без надії.

В небі хмари пливуть з хоругвами, 
Йду до праці, що повна розмовами 
З далеких світів, не наших.
Заглядають в підземки пащу.

Золотить ї ї  —  глянь, мов соняшник, 
Промінь сонця з небесного ложа. 
Досить горя на день сьогоднішній,
А майбутнє в долоні Божій.

На актуальні теми
Значення Окружних Зїздів СУА

Речи.нці Окружних Зїздів уже 
проголошені й підготовка до них 
уже закінчується. Та саме на часі 
пригадати, яке значення їх для на- 
шо'ї організації. Які їх завдання 
для ни'зових клітин даної округи? 
Яких успіхів треба сподіватись?

По довшому літньому відпочин
ку оживає праця в наших клітинах 
і треба ї ї  докладно сплянувати. У 
минулому році Окр. Зїзди видвиг- 
нули клич —  500 нових членок у 
кожній окрузі! Відділи стали пра
цювати над тим. У журналі йдуть 
тепер піврічні підчислення цього 
змагу. Успіх покищо невеликий, 
бо виказує около 50 членок у кож
ній окрузі. Але це тільки початок. 
Вже продумують членки над спо
собами, як найкраще приєднати, 
як заохотити жіноцтво до член
ства в СУА. А це вже є крок впе
ред, що дасть свій вислід.

Що принесе нам тепер Окруж
ний З'їзд? Цього не можемо на
перед сказати. Головне, що собі 
треба зясувати —  це те, що Окр. 
З'їзд —  це мала Конвенція в окру
зі, це навязання ближчого звязку 
з Централею, це виміна думок і 
плянів на майбутнє, це кузня, де

родяться проекти і вичувається 
настрій і бажання членства. Тому 
наші Відділи повинні дуже серіоз- 
но підійти до Окр. Зїздів.

На всіх Окр. З'їздах буде відпо- 
ручниця Централі, яка зясує наші 
організаційні завдання. До того 
потребуємо тісної співпраці Від
ділів, бо кожна округа окрім за
гальних, має ще свої спеціяльні 
проблеми, які треба на З'їзді на- 
світлити, вияснити чи розвязати.

Конвенція буває що три роки. 
Беруть у ній участь тільки деле
гатки Відділів, що складають під
сумки з проробленої праці та пля- 
ни на імайбутнє. Окружні Зїзди 
дають можливість висказатись 
більшій кількості членства. Цен- 
траля не бажає накидати своєї 
думки, а хоче співучасти членства 
у творенні напрямних. А Окр. З їз 
ди є прекрасною нагодою для ви- 
двигнення нових ідей чи методів' 
праці.

От наприклад —  завважуємо 
деяке послаблення праці у давніх 
Відділах, що не мають припливу 
молодих, працездатних сил. Д ці 
Відділи може найбільше щирі та 
віддані ідеї СУА, бо були співтвор
цями його та розгортали його пра

цю. Але вік робить своє, а Центра- 
ля не 'має змоги піклуватись кож
ним зокрема. Ось найближче за
вдання для Окр. Зїздів розгляну
ти цю проблему.

Та й взагалі кидаємо клич —  
скріпити себе внутрішньо! Не тіль
ки здобувати нових членок, але 
намітити всюди працю, що була б 
кожній по силам. Площина нашої 
організаційної праці дуже широ
ка, багата змістом і може напев
не рахуватись із гарним успіхом. 
Треба тільки зясувати собі наш 
духовий звязок із Централею, що 
приносить нам нові кличі й за
вдання. Не вимагаємо надто бага
то, бо кожен Відділ, кожна окру
га має ще й зобовязання супроти 
власної громади. Одначе за ста
рою приповідкою „ближча сороч
ка, ніж кожух” поглиблюймо пра
цю в нашій організації, будьмо 
щирі й обовязкові супроти неї, 
виконуймо хоч невеличке завдан
ня, але з серцем і душею!

Тоді вже це одне піднесе нашу 
організацію і ми не тільки зро
стемо чисельно, але й скріпимось 
духово. І зможемо діяти в імя тих 
500 геройських жінок, що сміло 
пішли назустріч большевицьким 
танкам, щоб урятувати друзів.
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У століття однієї збірки
З приводу ювілею „Народніх оповідань** Марка Вовчка

У цьому році думки наші по
вертаються в бік великої жінки, 
що осяяла наше Відродження. 
Проминуло 100 літ від появи її 
першої книжки „Народні опові
дання" у 1857 p., що розворуши
ли цілий тодішній світ.

Ще й сьогодні, читаючи ці її 
перші оповідання, потрясають во
ни читача. Це відомі всім „Се- 
стра“, „Козачка", „Одарка", „Чу
мак", „Сон“, „Панська воля", 
„Викуп", „Свекруха", „Знай, ля
ше", „Максим Тримач", „Данило 
Гурч" Привабливі постаті, глиби
на переживань, майстерні засоби і 
чудова мова діють із віддалі 100 
літ.

Марії Марковичевій було 23 ро
ки, коли цей томик появився. 
Який був життєвий шлях, що про
вів молоду дівчину через дівочий 
пансіон у Харкові, багатий дім 
тітки-поміщиці в Орлі до побуту 
селян-кріпаків на Україні? Про 
дитинство й юність письменниці 
можна тільки догадуватись із ї ї  
життєпису та деяких повістей. Во
но було затінене сирітством, бо ї ї  
мати одружилась удруге. І коли 
вона в сальоні своєї тітки зустрі
ла молодого засланця Опанаса 
Марковича, то зрозуміло, що їх 
щось наблизило до себе. Опанаса 
Марковича заслано до Орла за 
участь у Кирило-Методіївському 
братстві і це одне вже придало 
йому певного значення в очах мо
лодої дівчини. А вона, вдумлива 
молода красуня, що проживала 
скромно, як убога родичка в ба
гатому домі, ближча була йому 
душею, як усе провінціяльне, по
міщицьке товариство.

У 1851 р. вони подружились. 
Опанасу Марковичу дозволено 
повернутись на Україну і молоде 
подружжя поселилось у Черніго
ві, де Маркович став коректором 
у „Черниговских Губернских Ве- 
домостях". Щ е перед тим Марія 
Олександрівна увійшла в світ ідей 
свого чоловіка. Здійснення мрій 
Кирило-Методіївців обірвала різ
ко рука жандарма. Але зацікав
лення життям народу, його духо
вим багатством і проблемами жи

ло й розвивалось. Коли Марія 0 - 
лександрівна пізнала друзів свого 
чоловіка, і в їхніх дискусіях ще 
яскравіше виступили перед нею 
їх прагнення.

У Чернігові Опанас Маркович 
почав збирати фольклорні мате- 
ріяли, записуючи пісні, приказки, 
перекази, обряди. У цьому допо
магала йому молода дружина. Це 
й уперше зблизило ї ї  з україн
ським селом, показало його духо
ву культуру. За вказівками чоло
віка вона записувала, слухала, ви
питувала. У 1853 р. Марковичі 
переїхали до Києва, де круг їх 
знайомих поширився. Тут знову 
продовжували збирання матеріа
лів від прочан та приїзжих. Сліди 
їх праці бачимо у збірнику „На
родних: южно-русских цесен" Ам- 
вросія Метлинського, якому вони 
передали декілька пісень.

Як глибоко мусіла вразити ду
шу молодої жінки краса цього 
фольклору! Розмах народньої пі
сні, що в ній виливаються почу
вання, досвід приказки, що в ній 
блистить народня мудрість і жива 
уява, що мерехтить у народньо- 
му переказі. А все це змальоване 
живого, народньою мовою, що 
знає стільки відтінків і форм!

Правда, особисте життя Марке
вичів затінила тоді одна подія: 
народилась і скоро померла в них 
донечка. Це струснуло вразливою 
душею молодої матері, але й по
глибило її. Вона ще більше, ще 
краще зрозуміла матерей-селянок, 
шо виливали 'перед нею своє горе.

Невідомо, коли саме зродилось 
у Марії Олександрівни бажання 
писати. Кажуть, що оповідання з 
першої ї ї  збірки написані в Неми- 
рові, куди Марковичі переїхали з 
Києва у 1855 р. Але вже в Черні
гові й Києві, вона мусіла пригля
датись отим тіткам і дядькам, що 
від них записувала матеріяли. її 
замкнута вдача штовхала її  гляну
ти вглиб. Вона хотіла пізнати на
род, що створив ці скарби. І вона 
скоро вловила причину народньо- 
го гоїря —  кріпацтво, що тяжіло 
над ни,ми.

У Немирові, де Опанас Марко
вич став учителем у місцевій гім
назії, Марія Олександрівна ще 
краще могла приглянутись до 
сільського життя. Марковичі за
мешкали у вбогій хатині на окра
їнах міста, де легко було зайти 
прохожій селянці чи дівчині-най- 
мичці. Марія Олександрівна при
дбала собі приятельок серед дов
колишніх селянок, побувала й по 
селах у цій околиці. Марковичі й 
далі збирали фолкльорні матерія
ли. Але Марія Олександрівна вже 
ке вдоволялась оцим збиранням 
„меду" з народніх уст. її гнало 
списати й цих творців пісень та 
приказок, їх життя-буття та лихо. 
І тут вона накреслила цих кілька 
постатей, що стали дійсністю для 
нас. „Сестра", „Козачка", „Одар- 
ка" ожили під її  пером і з їх уст 
поплила проста, щира розповідь 
обманутої сестри, безталанної 
дружини, збеїцещеної дівчини.

І сталося чудо. Всі змагання 
політичних діячів, дискусії куль
турників, досліди вчених не зро
били такого враження, як ця не
велика сіра книжечка у скромній 
обгортці. Шевченко, що саме по
вертався зі свого заслання, на
звав її  писання „світлою струєю 
повітря в задушній кімнаті" Теп
ло зустріла цю першу книгу опо
відань літературна критика, а П. 
Крс/поткіїн писав, що „вся Росія 
захоплювалась повістями Марка 
Вовчка і ридала над долею її  ге- 
роїнь-селянок" Приїзд Марії О- 
лександрівни до Петергубргу у 
січні 1859 р. став для неї справ
жнім тріюмфом.

Після „Народніх оповідань" 
Марко Вовчок видала ще кілька 
збірок українською мовою, а з 
них найвидатніший свій твір — 
повість „Інститутку" У них вона 
розгорнула своє намагання —  зма
лювати сілький побут. Проблеми 
кріпосного ладу та гноблення лю
дини людиною поставлена ширше 
й основніше. Та ці книжки вже не 
знайшли такого гарячого відгуку, 
як оця перша, якої століття свят
куємо тепер.

JI. Бурачинська



Криця і сміх
Коли згадую свої зустрічі з 

Константиною Малицькою, тоді 
завжди застановляюсь, як могли в 
одній людині міститись такі різні 
риси. На згадку про її  характер 
мені пригадується криця, оцей 
твердий металь, ЩО' дзвінко відби
ває всі удари судьіби. Але з цього 
шляхетного звуку часто вилоню- 
вався сміх, той щирий, безпосе
редній, що ним так зєднувала собі 
людей.

Так, Константина Малицька бу
ла крицею для нас, її  учениць, я 
пізніш учительок, ї ї  співробітниць. 
Її натура ні в чому не знала ком
промісів. Свої погляди на справу 
і людей говорила явно, без огляду 
на те, як їх сприймають. У праці 
Для себе була безоглядна і тією 
мірою судила других, дарма, що 
нераз тяжко приходилось додер
жати їй кроку. Вміла взяти на себе 
відповідальність і нести її  до кін
ця. Коли в 1914 р. заарештували 
ї ї  разом із іншими українськими 
закладниками та вивезли на Сибір, 
не показувала найменших познак 
хвилювання чи страху. А потім, 
коли західні українські землі зна
йшлись під східнім наїздником, во
на не вміла йти на компроміс. У
1939 р. перестала вчити україн
ської мови, яка була ї ї  улюбленим 
предметом. „Кого —  тих переверт
нів мала б я вчити: українсько'ї мо
ви? Ні, того ніколи не зроблю”. 
Зосталась при своїй матеїматиці, 
яку так блискуче викладала. Це 
ї ї  постать зобразила Віра Марська 
(Буря над Львовом) в тій старій 
вчительці, яка —  на офіційному 
зібранні під час овації в честь 
„вождів” —  шукала своїх рукави
чок на підлозі, іщо-б не му сіля плес
кати.

Кожен, хто заходив до дівочої 
школи ім. Т. Шевченка у Львові, 
памятає ту невелику, незамітну 
собою жіночу постать. Майже ас
кетичні риси лиця оживляли лиш 
сірі очі, що залежно від обста
вин —  раз горіли якимсь хотінням, 
раз кидали громи; невдоволення чи 
бунту, а сяяли тільки по вдалій ди
тячій іміпрезі або по вістці про я- 
кесь досконале, велике діло. Ці очі 
знали дитячі постаті в лавках і 
знали вчителі, її  товариші праці. 
Признання чи похвалу вони ви

словлювали дуже рідко. Тому кож
не таке ї ї  слово так глибоко запа
дало в душу. До сьогодні мені теп
ло робиться коло серця, коли зга
даю, як раз по заступстві у моїй 
клясі, сказала мені.

—  Гарні ваші дівчата! Здисци- 
пліновані, інтелігентно відповіда
ють і чути якусь лучбу між ними 
і вчителькою...

Оттакою була, в праці Констан
тина Малицька. Дехто може вва
жав її  різкою, а ї ї  доімагання не 
для всіх можливі. Але вона йшла 
перша на найтрудніше і себе ні
коли не щадила.

Коли повернулась із Сибіру, у- 
країнське громадянство Львова 
влаштувало їй теплу зустріч. 
Представники установ і товариші 
праці вітали її. З підвищення (це 
було здається в залі Музичного 
Інституту) вона відповідала. Гово
рила як завжди ясно й барвисто. 
Розказувала дещо зі свого побуту 
серед якутів. Хвалила цих добрих, 
первісних людей, що звали її  „хи
трою австрійкою”. У своїй хаті 
зробила школу для дітей, що до 
того часу грамоти не знали. З кі- 
тла на воду зробила, таблицю, на 
якій писала букви, а малі якути 
виводили їх (потім на шматках па
перу. А коли раз застала госло- 
даря-рибалку, як плів сіті на рибу 
й показала йому легший спосіб, 
іцо його затямила ще з науки в се- 
минарі, той з досадою махнув ру 
кою.

—  О австрійка! Чорт, все вона 
вміє...

Докучала їй там туга за рідним 
краєм і брак друко'ваного слова. 
Більше нарікань ви не почули на 
ту мандрівку, що принесла їй на
певне неодне потрясення. Під час 
прощання на вечорі котрась з при
сутніх виявила їй своє співчуття, 
словами, „бідна пані”.

—  Я бідна, —  здивувалась Ма
лицька. •—  Чому?

—  Ви ж кілька літ промучились 
на Сибірі!

—  Мучилась? Це ж найкращі 
Імої літа, ска’зала вона сміючись. 
І тут крилась глибока правда. Бо 
в цій мандрівці, на цьому заслан
ні вона, провірила свої сили і ви
тримала найбільший життєвий і

спит, що його доля поставила пе
ред неї.

Але чи /повірить хто, що ця су
вора, аскетична постать могла щи
ро й безпосередньо сміятись і дру
гих заражувати своїм сміхом? А 
так воно було. Її дотеп був стри
маний, але дуже влучний.

Константина Малицька не пле
кала товариських .взаємин, хіба у 
крузі найближчої своєї родини. 
Але її  завжди можна було стріну
ти на сходинаїх клюбу „Нової Ха
ти”, де вона ,видно добре почува
лась. Хто з вас, львовян, не памя
тає тих малих двох кімнат у камя- 
ниці ,,Труду“? Метушились там 
,,ново-хатниці“ —  Олена, дві Сте- 
фи, дві Ірини, Ліда, Оля і Маня —  
невеликий, добре зіграний гурт. 
Що понеділка 'була підготована 
доповідь на актуальні теми, а по
тілі цікава, жива дискусія, чайок із 
смачним коржиком.

Уявляєте собі здивув'ання, коли 
одного разу проголошено' допо
відь К. Малицької про косметику. 
Що, як? Чи не помилка часом —  
питали себе ті, що дістали запро
шення. Ні, таки чорним по білому 
написано „Косметика від часів на
ших бабунь аж до тепер”.

Малі кімнати клюбу ледве помі
стили цікавих. Усі стільці зайняті, 
а склянок на чай напевне забра
кло. Але пані Малицька немов не 
завважує цього. Поволі сі'дає за 
стіл доповідача, розгортає руко
пис і починає читати. Перш усього 
кілька приписів, якими наші ба
буні відсвіжували шкіру лиця... 
Мішанина зі свіжих суниць, лист
ків троянди, сметанки, цитрини... 
А потім новіша рецепта —  яйце, 
цитрина, ґліцерина... Але слухай
те! До КОЖНОГО ПрИПИСу ДОПОіВІД-
ниця подає свої завваги. Цей діє 
так, другий інакше. Бо всі вони 
випробувані. Щ е й як! І розказує, 
йк то випробовуючи останній вона 
забула відділити білок від жовт
ка. Мішанина, сохнучи, немило
сердно стягнула шкіру лиця. А 
тут, як на глум, стукіт у двері. Хто 
це, питає. За порогом голос сусі
да, д-ра P., що має якусь важну 
справу до неї. Що робити? Нама
щене лице блищить, шкіра неса
мовито іболить. Скоро до мидниці 
з водою., що'б усе змити. Але воно
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Ювілейна Пластова Зустріч
Показ народнього вбрання, що йо
го виведено на Пластовій Зустрічі 
в Торонті, мав для всіх любителів

знавців цього діла особливий 
чар. Це ж бо вперше показано на
родній одяг, виконаний вже поза 
межами рідного краю і то силами 
нашої молоді, що ледве чи щось 
із того памятає. Дівочі частини 
працювали цілий рік із своїми ви- 
ховницями, щоб зладити народній 
одяг якоїсь области України. Стрі
чались із великими труднощами 
через брак друкованого матеріялу 
та певних тканин, що їх треба бу
ло чимсь заступити. Понад 120 
строїв із різних околиць України 
придбали пластунки і демонстру
вали їх під час показу справности 
в неділю 4. серпня та окремим по
казом дня 5. серпня ц. р.

Жаль тільки, що через дощ не 
було змоги вмістити дефіляди ю- 
начок у народніх строях після за
кінчення -справности (неділя по 
полудні). В показі цих строїв, що 
відбувся в понеділок, не могли 
взяти участи всі юначки, що вже 
були передали свої строї батькам 
додому, та й ті, що в понеділок 
брали участь у спортових змаган
нях. Зате вдалось комісії зробити 
світлини зі всіх учасниць у строях.

Перша група учасниць була о- 
дягнута в строї Придніпрянщини, 
які є нашим репрезентаційним, на
ціональним убранням. їх можна 
було поділити на 4 відміни —  Пол
тавщину, Чернігівщину, Київщи-

не дається. Тоді обвязує лице 
рушником так, що ледве очі видно 
й запрошує настирливого гостя.

—  А ,вам що, зуби болять?
—  Так, власне зуби, ви вгадали. 

І то так, що ледве можу відчинити 
уста.

Слухачі заливались сміхом, уяв. 
ляючи собі ту сцену. Хто знав ті 
дві .маркантні одиниці, К. іМалинь
ку і д-ра P., такі все ділові й роз
важні, то мусів вибухнути сміхом 
на таку їх комічну зустріч.

Це тільки один епізод із бага
тьох. Та він допоможе насвітлити 
нам цю єдину постать, що вміла з 
крицею свого характеру получити 
такий радісний сміх.

Іванна Левицька

ну й Кубань. Коли порівняти з ти
ми строями, що їх нераз бачимо 
в наших хорів і танкових груп — 
треба вважати цей почин пласту- 
нок дуже успішним. За малими ви
їмками ці строї були правильно 
пошиті. Добре вишиті сорочки, 
плахти з тканого матеріялу чи до
бре дібрані спідниці, кольорові по
передниці та стрічка з квітами на 
голові. Можна мати застереження 
до ярких красок у матеріялах, але 
ь цілому ця група поставилась ду
же уважно до свого завдання. Ве
ликою допомогою був їй тут крій 
народнього вбрання, що його ви
дав Пласт при співпраці п-ні Марії 
Велигорської та І. Кубарського.

Найчисленніше була заступлена 
Полтавщина. 2-ий Гурток ім. кн. 
Ольги в Бофало випровадив 10 
строїв (Христя Дзюба, Дора Са- 
лабан, Надя Дорощак, Марія О- 
стапович, Уляна Тисовська, Окса
на Осадца, Арета Борачок, Ліда 
Пашківська, Тамара Куява, Зірка 
Яцишин). Гурток ,,Скала“ в Клів
ленді мав 5 строїв, але в показі 
виступив тільки один (Дзвінка 
Кришталович). По одному строю 
виконав Гурток ,,Червона Калина11 
в Дітройті (Любомира іКлимишин), 
Гурток „Жайворонки" в Ню Йор
ку (Зореслава Завчинська);.

Чернігівщину опрацювали пла
стунки з Торонта. В Гуртку „Бли
скавка" мають усі одинадцять, цей 
стрій, але в показі взяли участь 
Ксеня Пясецька, Надя Андріїв, О- 
ксана Вітер і Наталка Максимів.

Єдиний стрій із Кубані виконав 
Гурток „Лисиці" з Ню Йорку (Ле
ся Ганущак).

Так само одним строєм була за
ступлена Київщина, що його ви
конав Гурток „Соняшники" в То
ронті.

Слідувало Поділля. Строгий тип 
цього строю дуже добре відчув 
Гурток ,,'Меви“ в Нюарку. В Гурт
ку виконано 5 строїв з околиць 
Камянця, але в показі взяв участь 
тільки один (Ірина Торбич). О- 
крім того опрацював Поділля Гур
ток із Торонта (6 строїв), випро
вадивши стрій з околиць Тульчи
на. Стилеві вишивки й чорні за
паски з тих околиць були дуже 
дбайливо виконані.

Другу велику групу народнього 
вбрання творили строї з північно- 
західніх земель — Підляшшя, По
лісся, Волині й Сокальщини. Ця 
група теж дбайливо попрацювала, 
опираючись на оригінальних стро
ях, що подекуди ‘знаходяться. їх 
зусилля треба подивляти тим біль
ше, що пластунки мусіли наподіб- 
лювати тканини, що їх у цих око
лицях гарно виконують.

Підляшшя вивів Гурток „Лиси-

Пластунка Марта Рудик із Гуртка 
„Змійка” в Ню Йорку у строю з По

лісся.

At the Scouts’ jubilee rally in Graf
ton, Canada, the Ukrainian Girl 
Scouts presented a number of folk  
costumes made by themselves. 
Above, one of them in a cos

tume from Polissya.



ці“ (мол.) із Джерзі Ситі. Було 5 
строїв ііз прегарними вишивками, 
стилево пошиті (Мотря Нинка, Ка
терина Пельо, Христя Піранов- 
ська, Ірина Постолюк, Ліда Підго- 
родецька). Один оригінальний 
стрій вивела юначка Квітка Зорич 
з Торонта.

Полісся було ще краще репре
зентоване. Найкраще виявив себе 
Гурток ,,Чайки“ з Клівленду. Всі 
членки Гуртка пошили собі влас
ний стрій на домашньому полотні, 
а в показі виступило їх пять 
(Марта Оленкевич, Люба Кострик, 
Маруся Фур, Ліда Тарчанин, Лю
ба Стецяк). По одному-два строї 
випровадили інші Гуртки, як 
„Дзвіночки44 (Олена Літинська), і 
„Дубовий Листок44 (Марта Ши- 
прикевич) об і з Филаделфії і Гур
ток „Змійка44 (Марта Рудик і Ок
сана Макаревич) з Ню Йорку.

Волинь опрацював Гурток „Квіт 
Папороті44 із Торонта. Пластунки 
взяли собі за взір стрій із Дубен- 
Щини і їх вовняні станики та спід
ниці були правильно пошиті. Всі 
9 юначок мали строї.

Сокальщину випровадив дуже 
влучно Гурток „Ластівки44 з Ню 
Йорку (Марта Копач). До оригі
нальної сорочки з Сокальщини 
Гурток виконав цілий стрій (спід
ницю, запаску, білу гуньку, при
крашену чорним оксамитом, до 
того шлюбний вінок). Вказівки до 
того дала бабуня однієї юначки.

Третя група строїв —  це пів
денні частини України —  Гуцуль- 
щина й Буковина. Ця частина 
представлялась дуже гарно завдя
ки оригінальним моделям, що їх 
пластунки мали за зразки. Най- 
сильніше була заступлена Гуцуль- 
Щина. Дуже дбайливо попрацював 
Гурток ,,Чайки44 в Джерзи Ситі, 
всі членки Гуртка справили собі 
цей стрій —  гарно вишиті сороч
ки, запаски, плетені капчурі, по
столи, а деякі з них .мали киптарі 
і сердаки. Виведено в показі 7 
строїв (Софійка Квасниця, Дзвін
ка Мартюк, Ярина Турко, Алла 
Сакала, Оксана Луців, Богданна 
Божемко, Марійка Одуляк). Та
кож гарно справився з цим зав
данням Гурток „Айстри“ у Фила
делфії. Всі членки його мають гу
цульський стрій, а деякі навіть со
рочки вишили низом. До свого 
строю вони приспособили 'Собі 
„уплітки44 з волічки. У показі взя

ли участь 4 строї (Марта Мамчин, 
Анна Ющишин, Мирося Новаків- 
ська і Христя Старух). Ляриса 
Чайковська і Мелася Кравчук, що 
власноручно вишили собі сорочки 
низинкою, не могли через недугу 
взяти участь. Дуже гарне вражен
ня зробив Гурток „Волошки44 з 
Клівленду, що взяв собі за зразок 
стрій із Яблонева коло Косова. 
Строї були пошиті правильно, во- 
лічкою прибрана голова. Дівчатка 
були однакові ростом і через те 
група в поході вибивалась. (Дада 
і Леся Руденські, Оленка Мельник, 
Арета Малиновська, Мотря Груш- 
кевич, Віра Палчинська, Оксана 
Грицко, Оля Раточко, Дарка Ду- 
бас і Романа Вирста).

Дальше Гурток „Блискавка44 у 
Шикаго мав 8 строїв, правильно 
пошитих. У показі взяло участь 
три (Оксана Оренчук, Ліда Петру- 
няк, Славка Гринишин).

Разом із гуцульською групою 
йшов єдиний стрій із Закарпаття. 
Вивела його пластунка з Гуртка 
,,Маки4< у Филаделфії (Леся Ма- 
сюк), що виконала його сама на 
зразок строю з с. Кваси. З того ж 
Гуртка взяла участь Роксоляна 
Лучаковська в оригінальному гу
цульському строю.

Буковину опрацювали пластун
ки дуже дбайливо. Багато вишиті 
сорочки, взористі горботки і край-

НОВІ ВИДАННЯ
Ізидора Левкович: Українські 

народні Різдвяні звичаї. Накладом 
Української Видавничої Спілки, 
Лондон, 1956. Із передмовою 
проф. Вадима ІДербаківського. 
Ст. 42.

У вступному слові авторка по
інформувала читача, в який спосіб 
постала ця праця. Бажаючи допов
нити записки українських етно
графів XIX— XX ст., вона стала 
збирати відомості про Різдвяні 
звичаї серед мешканців таборів у 
Німеччині. Зго'дом удалось їй зі
брати дуже цінний матеріял із різ
них частин нашої землі. За пора
дою проф. Петрова вона упоряд
кувала його і взяла це за тему для 
своєї магістерської дисертації.

Авторка поділила звичаї на чо
тири частини —- Свят-Вечір і Різ
дво, Різдвяні побажання, Новий 
Рік і Йорданські свята, винесення

ки —  це все ле лякало їх а прима
нювало. Гурток ,,Проліски“ у Фи
ладелфії вивів 4 строї (М. Стой- 
■кевич, О. Богачееська, Зірка Бер- 
надин і Ярка Грабовенська), що 
були тарно випрацьовані. Також 
Гурток „Іскра44 з Торонта мав пра
вильно пошиті буковинські сороч
ки й горботки (Квітка Сиротюк, 
Славка Зазуляк, Квітка Геник-Бе- 
резовська). Усіх строїв Гурток 
зладив 6. Гурток „Ластівки14 з 
Клівленду теж вивів 7 строїв.

На закінчення виведено групу 
чумаків у білих строях ІЗ соломя- 
ними капелюхами (Джерзи Ситі).

Окрему групу творили строї 
козацької старшини. Пошили їх за 
історичними картинами —  Ірина 
Кондра, Христина Зелінська і На
талка Скочиляс із Филаделфії і 
показали наше минуле та його 
ссте'тичний смак.

Треба подивляти муравлину 
дбайливість юначок, що зуміли за 
один рік зібрати стільки матерія- 
лу. Велика тут заслуга їхніх ви- 
ховниць, що допомогли порадами 
і вказівками. Слід висловити при
знання Комісії під проводом пл. 
сен. М. Зеленої, що підготувала 
виставку і показ. Окремо слід зга
дати про велику колекцію ляльок 
у народніх строях, що їх приготу
вали пластові гуртки.

снопа і звязані з Різдвом господар
ські звичаї. Звичаї кожної частини 
дбайливо упорядковані з відкли
ком до місцевосте чи твору. Також 
додане пояснення, теж взяте з на
родніх уст.

Хоч авторка не могла опитувати 
людей із усіх частин України, а 
друкований уже матеріял не був 
їй у цілості доступний, проте її  
праця має велику цінність. Вона є 
доказом, які живі й дійсні в нас 
Різдвяні звичаї в сучасну пору. А 
в нашій дійсності вона стає ще й 
Цінним посібником, для тих, що хо
тіли б ці народні звичаї пізнати чи 
їх собі пригадати. Тому всім, що 
шукають за такими відомостями у 
святочному часі, можна цю книж
ку «трипоручити. Л. Б.

Збірник для дітей 
„ С Р І Б Н А  З І Р К А "  

Коштує 50 ц. 
Замовляти в Централі СУА

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Салатна Рути
До місяця преси

Не знаю, як з вами, дорогі пані, 
але моя найбільша хиба —  це “ду
мати 'наперед“ . Принаймні мій чо
ловік є тієї думки. Я, звісно, не 
признала б йому ніколи рації в 
безпосередній дискусії, але тому 
що він не знає, що пишу, як “Ру
та", можу признатись тут до цієї 
моєї хиби.

Може хтось скаже, що це не є 
ніяка хиба: бути передбачливою
—  це прикмета жінки і то добра 
прикмета. Можливо, що в інших 
так справді є, але коли йде про 
мене Я завжди журюся напе
ред: коли кладуся ввечорі спати
— думаю про те, що зробити зав
тра вранці на снідання, що буде, 
як спізнюся, борони Боже, до 
трамваю і моя машина почне без 
мене, що буде, коли я не стрінуся 
після праці з донею, яка ходить 
до однієї школи і з сином, що хо
дить до іншої так іде цілий 
час. У наслідку, я забуваю накру
тити будильника і справді спізня
юсь до трамваю, до праці і лан
цюговою реакцією все йде якраз 
так, як я цього сподівалась. От, 
маєте —  думання наперед!

Коли ми виїжджали з родиною 
на пластову зустріч до Ґрефтону, 
я ще три дні перед тим думала про 
те, що треба буде наробити кана
пок. Це викликало бурю протестів 
молодших членів родини —  „та 
нащо, мамо, того всього —  зїмо 
подорозі „гамбургера" і буде! 
Правда, тату?“ Але хай вони гово
рять, що хочуть: із „гамбургера
ми" в нашій родині ніхто ніколи 
не возився. А зрештою: що то 
купні „гамбургери“, коли можна 
щось зробити в хаті!

І знову: я журилася наперед 
весь час, коли ми їхали в „цей“ 
бік до Канади, думала про те, чи 
дістанемо приміщення в Ґрефтоні, 
чи стріну там усіх тих, яких я не 
хотіла б стрінути, дальше, як ми 
будемо повертатись назад —  і в 
ьисліді я забула щось дуже важ
ного, а саме скрутити газ у ку
пальні і треба було телефонувати 
десь із віддалі 200 миль від хати, 
аж із-під Бофало до сусідів, щоб 
розбили двері і замкнули газ... Так

то вже є з моїм „думанням напе
ред".

Але все таки добре часом поду
мати наперед. Якраз, коли я сіла 
приладжувати цю „салатку" з най- 
щирішим наміром описати свою 
фамілійну поїздку до Грефтону — 
в цій самій хвилині подумала напе
ред. І справді —  що було, те ми
нуло! Кого цікавить уже тепер 
буря, що прошуміла над картою 
України? Та й уся ювілейна тов- 
кітня з захопленою дітворою та 
ображеними мамами?

Ні, вже треба думати наперед. 
Ми повернулись до міст, включи
лись до своїх машин і бюр, розпо
чали вже всякі „засідання”. Та й 
мене понесло на сходини Відділу, 
хоч я знала, що чекає там нудьга 
безпросвітня. Але ж треба поба
читись із людьми по вакаціях, а 
де їх разом зустрінеш?

І тут, поміж одним внеском і 
другим я почула про „жовтень — 
місяць преси" Ох, повіяло на мене 
чимсь рідним, давно забутим... Але 
ні, це може бути й цікаве! А якби 
так перевести ,,інтервю" серед то
варишок праці?

І я його перевела. Інтервювана 
(дуже трудне слово і не знаю, чи 
я правильно його написала) ска
зала мені:

—■ Ну, щось подібне —  то вже 
справді жовтень —  щойно був 
серпень і „Союзівка", а тут уже 
маєш!... Ага, а щодо преси... ні, та 
я так знов дуже багато не читаю. 
Найбільше ще любила того пана, 
що писав в „Америці" ці історії 
про духи — „Хто знає, як це по
яснити"; але він уже помер, шко
да... Ну, і в „Свободі" є Ікер —  
решти не читаю, хіба от час-до- 
часу про Тарзана на останній сто
рінці, ага, і в „Америці" ще „Звід
усіль" Правда, ми ще заасекуро- 
вані також і в „Робітничому Со
юзі", то приходить ще й „Народня 
Воля"; останньо там ішло дуже 
цікаве, чому редактори „Волі" не 
мають часу їздити до Ґлен Спей,
бо мусять їздити до бібліотеки до 
Ню Йорку, бо пишуть щось дуже 
мудре...

Преси з Европи? Ні, не читаю.

Щось вони там кілька років тому 
посварилися. Про що йшло, годі 
збагнути, навіть мій чоловік, який 
уважається знавцем політики, не 
знає добре, в чому справа: здаєть
ся, йде про якісь позиції —  про 
які, вибачте, не знаю. Але на вся
кий випадок не читаю ні „Шляху 
Перемоги", ні „Сучасної", ні „Са
мостійника"

Канадійська преса? Так, там є 
одна газета, що ї ї  редагують, як 
слід. Не памятаю, як називається, 
але має такий червоний наголовок, 
достоменно такий, як колись „Ілю- 
стровани Курєр Цодзєнни". Там 
можете прочитати про все: про 
бандитів, що вкрали дитину Лінд- 
берґа тридцять років тому, і такі 
різні детективні історії ■— щось 
таке, як колись писав „Тайни Ди- 
тектив" Лиш нема вже чомусь 
таких гарних, страшних репорта
жів, які писав той сам редактор 
про „Упира Торонта", що вбивав 
жінок: кости хрящіли, кров лля- 
лась струмінням. Гарно, дуже гар
но, цілком, як у тих „горрор ка- 
міксах"

—  Та певно, що є ще якісь інші 
газети: але хто має час їх прочи
тати? Мій чоловік, наприклад, 
здезорІєнтувавшись політично, за
кинув їх читання зовсім. Один 
журнал, який він читає постійно 
і справді, це —  вірте, або ні — є 
„Наше Життя" Трохи нарікає ча
сом, що куховарські приписи над
то модерні і не пишуть нічого про 
такі страви, „які мама варила" —  
але котрому з них догодиш? Та 
решта того, що в нашоиму журналі, 
йому подобається: каже, що ко
трогось дня таки напише до ре
дакції і буде просити, щоби заве
ли там „Куток для мужчин"

* *

Ось вам моє інтервю. Багато 
путнього тут нема ■— але все таки 
немало характеристичного і, вірте 
мені, правдивого. А щодо „Нашого 
Життя", то мужеська частина моєї 
родини —  також його читає. Син, 
який не дуже любить навіть читати 
„Веселку", залюбки читає казки 
в „Нашому Житті", й останньо



Яка ваша думка?
Обмін думок між нашими читач

ками. й редакцією зустрів прихиль
ний відгук. Тому й продовжуємо 
його, притягаючи до відповіді ча
сом і авторів .нарисів і статтей, що 
в нас появляються.

Чи є причина до образи?
А тепер дозволите, що я торкнуся 

однієї справи, що є для мене й заінте
ресованих однаково прикра. Це е на
рис Софії Парфанович „Дженні купає 
немовля" в нашому журналі. У нашо
му Відділі є кілька тут народжених 
молодих жінок, що ним дуже діткне- 
ні. Чому, кажуть вони, редакція його 
помістила? Цей насміх над тут наро
дженими прикро вражає і може від
штовхнути їх від співпраці. А вони з 
таким щирим серцем віднеслись до но
воприбулих...

Пресова референтка

Редакція переслала мені уривок 
із листа і прохала мене, щоб я на 
нього відповіла. Постараюсь це 
зробити, хоч це проти 'моїх зви
чаїв: не дискутую ніколи з чита
чами ані з критиками.. Вважаю, що 
кожен має право писати про жит
тя, так як його (бачить. Коли йому 
це не подобається, може засісти 
до стола й написати інакше. Бо ні
коли одна річ, вже не кажу літера
турна картина не може задоволити 
всіх. Кожен сприймає ї ї  на свій 
лад і писати так, щоб усіх задово
лити —  дуже важко, а то й немож-

навіть перевів дискусію з батьком 
на тему казки про те, „Чому у сло
на такий довгий ніс“ —  кажучи, 
що він читав уже те саме в книжні 
казок „того пана, знаєш, тату, що 
називається так як рибка —  ну, 
Піклінґ, ні, Кіплінґ —  лиш там бу
ло трохи інакше..."

А мій чоловік читає також „На
ше Життя “ і таки, мабуть, цінить 
журнал. Хоч часом щось бурчить 
під носом („Нащо то тим кобітам 
окремої газети? Даремна витрата 
енергії!"), але останньо, сам, із 
власної їнїціятиви й, що важніше, 
з власної калитки, заплатив перед
плату за „Наше Життя".

Знаєте кращий приклад при
знання? Ось і один з успіхів „Мі
сяця Преси". Може й у вас дома 
він міг би трапитися? Рута

ливо. Тож різні люди пишуть про 
ті самі справи з різних аспектів і 
поглядів. Не можна також писати 
все про приємні справи, що не 
ставлять ніяких проблем, бо така 
література нудна й нецікава. Те
пер до моєї „Дженні“ .

Не знаю, що тут народжених 
читачок мало б образити в поста
тях змальованих там жінок. Чи це 
спосіб купання немовляти та миле 
щебетання англо-українською мі
шаниною чи старомодні погляди 
Марії на харчування й купання не
мовлят? Одне й друге не може ні
кого ображувати. Обі вони —  Ма
рія і Дженні є знамениті представ
ниці двох поколінь і двох культур. 
Одна зовсім цілинна, немов вите
сана з одного каменя —  Марія. 
Жінка, що пройшла пів світу і не 
знайшла в ньому нічого цікавого 
й вартісного і живе все ще життям 
свого села з його прикметами й 
хибами. За що ї ї  винуватити? За 
ї ї  селянський консерватизм і не- 
довіря до чужого світу? Та ж до
рослу людину, немов стару дере
вину, не пересадиш у новий грунт. 
Багато давніх емігрантів, що про
жили тут і десятки років, не зумі
ли злитися з новим світом. То чого 
вимагати від Марії, що в новому 
світі жила всього кілька літ?

Дженні —  це представниця сво
го середовища. Молоді, що вже 
тут народилася і не знає нічого ін
шого поза цей світ. Вона на свій 
лад консервативна і не готова по
ступитись 'перед чужим їй світом 
свекрухи. Погляди Марії видають
ся їй пере старілими, бо ж вона 
почула про плекання немовлят від 
лікарів і ,,норсок“. Але вона на 
свій лад також характеристична. 
Вона мила мати, повна теплих по
чувань до своєї дитини. Що вона 
говорить до неї здрібнілою англо- 
українською .мішаниною —  не ро
бить її  смішною в наших очах. На
впаки, це тільки зворушує нас, 
їцо шукаємо в тут народжених 
сентименту до свого. І що дивно
го, що воно появляється о Дженні 
саме тоді, коли вона сповнена по
чувань до своєї дитини.

Ці два світи, ці два покоління, 
ці дві культури зударились. Автор, 
тобто я —  спостерігає спосіб, як 
вони зіткнулись, як вони мішають

ся і вирощують нові форми. А чи
тач, коли ставить справу однобіч
но, тоді бачить усе тільки поло
винчасто. Коли стоїть по боці Ма
рії і глядить ї ї  очима, може бачити 
те, що й вона у тому житті. Коли ж 
■ставить себе в положення Дженні, 
може глядіти на Марію, як на про. 
сту, старосвітську жінку, що вно
сить із собою тільки старе й від
стале.

Отже нема вам чого ображува- 
тись, дорогі читачки! Твір є від- 
дзеркаленняім життя і показує вам, 
як що постало і постає. Тут бачи
те, як відбувається зустріч двох 
світів в одній родині. Так якби мі- 
ніятюра громади. Якби ляборато- 
рія, в якій випробовують нову мі
шанину, щоб побачити, чи вона 
корисна і які уапіхи матиме на 
майбутнє. Справа ця нікого зокре
ма не торкається. Вона —  загаль
на. І не вимагайте від автора, щоб 
писав самі солодощі і не заглиб
лювався в проблеми. Відступіть від 
твору і не шукайте себе в ньому, 
тільки разом із автором аналізуй
те й будуйте. Так будете співтвор
цями!

Даю вам щире й нічим не під
фарбоване життя. Подаю його без
сторонньо, не стаючи по одному 
чи другому боці. Я ані за Марію, 
ані за Дженні. Я за багатство жит
тя і його проблем. Я за нефальшо- 
вану літературу, де автор має пра
во бачити життя і перетворивши 
його у своєму світі, влити у твір. 
Я як маляр: розвела фарби і на
малювала вам дві жінки так, як 
вони жили. Жаль, що ви не хочете 
оцінити моєї праці і що вас не за
цікавлює життя цієї сімї. Бо мене 
воно дуже зацікавило. Мене, що 
з моєї кімнати нагорі спостеріга
ла те життя. І описую його для 
вас так, як воно пливло там у ма
лому домику на одній із бічних 
вулиць одного міста.

Софія Парфанович

ІРА МАЛАНЮК У БАЙРОЙТІ
Від ряду літ Іра Маланюк бере у- 

часть у Ваґнерівських виставах у Бай- 
ройгі. Як співачку Ваґнерівських опер 
її запрошують і до інших столиць Ев- 
рапи. Недавно тому вона гостювала у 
Державній Опері в Парижі, співаючи 
у „Валькірії" і „Сумерку богів".

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Мистецтво на самоті
(Зустріч із Софією Зарицькою)

Не можна звільнитися від ре- 
флексій: життя мистців дуже ча
сто нагадує еквілібристів на цир
ковій линві. їхню душевну рівно
вагу вдержує мистецтво, до якого 
спрямований їхній зір. Вони йдуть 
життєвою линвою без почуття 
страху чи скоріше дійсности. Во
ни майже не здають со'бі справи з 
того, що чекає їх кожного дня, бо 
все можливою залишається втеча 
в мистецтво.

На південь, яких добрих кілька 
кілометрів від Парижу, над річкою 
Марною, лежить невелика місце
вість Шенев’єр. Ця купелева міс
цевість гарно положена й тому лі
том зїжджаються тут французи до 
літніх домів.

Далеко від центру містечка, між 
садами, на невеликому горбі, ле
жить будинок, в якому живе ма
лярка Софія Зарицька. Коли по
спитаєте першого прохожого 
француза, де живе самітня маляр
ка, він вам зараз скаже, вказуючи 
напрям, а часто додасть — зда
ється, що це добра малярка. Але 
найскорше скажуть діти. Будинок 
пізнати легко по тополях, здаєть
ся одиноких у цьому затишному 
кутку, до якого веде вузька стеж
ка. Коли ж підійти зовсім близько, 
вам видається, що ніхто не замеш
кує дому, що його окружає зди
чавілий сад. Деревяний ґанок не- 
закінчений, як і незакінчений зда
сться цілий будинок. В одній, про- 
візорично зладженій для життя 
кімнаті, якою є мале атель’є — 
поскладане ціле добро: розумієть
ся картини і все, що потрібне для 
малювання, а відтак/ все що по
трібне для життя: ліжко, стіл, одне 
крісло, шафа, піч, харчі... Рушити
ся нема куди. Чи можна малювати? 
Напевне можна, ібо пані Зарицька 
малює. Не приходьте тільки ніколи 
у відвідини під вечір, бо немає 
електричного світла, а при слабо
му каганці ледви чи можна щоне- 
будь побачити. До того в сумерку 
вештаються щурі і з ними вяжеть- 
ся ціла проблема: як отруїти щ у
рів, щоб не усмертити великого 
чорного пса, єдиного друга, що

береже дому від непрошених го
стей, докучливих дітей і самоти?

Будинок мав бути гордістю „ми
стецького подружжя11 —  Софії 
Зарицької і ї ї  чоловіка, відомого 
маляра-графіка, родом із Полтави
— Петра Омельченка. Вони запіз
нались в Академії в Празі. Зариць
ка приїхала туди зі Львова, покін
чивши малярську школу О. Нова- 
ківського і маючи вже мистецьку 
індивідуальність. Омельченко при
їхав до Праги з Каліша, табору ін
тернованих в Польщі. Молоде по
дружжя, приїхавши до Франції, 
мріяло про власну хату і власну 
робітню. Місцевість Шенев’єр ви
далась їм дуже ;...,д;ю ю  своїм 
близьким положс іня.м недалеко 
Парижу і своїм відокремленням 
від людей. Почали будувати хату 
власними руками. Може це також 
одна із причин важкої недуги О- 
мельченка, яка зломила його дуже 
скоро і він помер від неї в дуже 
невідрадних умовинах, в лічниці 
1952 року. Але здається, що пе
редчасна смерть —  це доля біль- 
шости мистців.

Зарицька залишилась зовсім са
ма, в незакінченій хаті, ніяк не 
пристосованій для життя. Зі зро
зумілих причин — вона не хоче 
ї ї  покидати. Вона зовсім віддаєть
ся мистецтву і турбується тільки 
про те, як забезпечити мистецьку 
спадщину чоловіка, якого імя ві
доме і французам. В 1953 році в 
Салоні Незалежних, у Парижі, по
смертна виставка картин Омель
ченка притягає своєю технікою та 
своїм реалізмом; сцени з життя 
висловлюють багато трагізму, а з 
ним мистець був знайомий.

Зарицька відокремлюється від 
людей і ввесь час присвячує ма
лярству. З-під ї ї  рук, в ї ї  холодній 
і неприміненій для життя кімнаті, 
виходять на папір жіночі постаті, 
повні ніжности і жіночої експре- 
сивности. Два жіночі типи нахо
дять в ній знаменитого майстра: 
тип матері, дуже часто з дитиною,
— тип жінки, якої кожний рух є 
повний мякости і вдумлйвости та 
висловлює ідею материнства. В тій

ділянці, можливо, поза маляркою 
Оленою Кульчицькою, ледви чи 
може найти Зарицька суперників 
між українськими, а може й фран
цузькими, сучасними малярами.

Монументальні постаті, хоч у 
малих розмірах, матерей Зариць
кої, висловлюють стільки ніжно
сти в композиції, в кількох зало- 
маних лініях, що висловлюють біль 
чи мелянхолійну задуманість може 
часом більше, як обличчя. Вони 
творять знамениту цілість, в якій 
може монументальність тіла, що 
кличе до традицій ренесансу, кон
трастує, або скоріше гармонізує 
з ботічеллівською ніжністю го
лови.

В останніх роках родиться ще 
інший тип — жіночі ГОЛОВИ, які 
в и с л о в л ю ю т ь  радісну і нерозгада
ну жіночу ніжність. Г о лови  Боті- 
ч є л л і  може зовсім несвідомо, ожи
вають в щораз то нових і нових 
появах. Особлива монотипічна 
техніка, яка є гордістю і таємни
цею малярки, надає картинам па
тини старих фресок, робить їх ні
би прозрачними і ще більш ніжни
ми. Безрисункові картини дають 
одну мозаїчну цілість із тлом, з 
яким вони зливаються. При всій 
своїй оригінальности Зарицька не 
загубила впливів Новаківського.' 
Про них говорить її  замкнена, до- 
осередня композиція образу і 
сильне почуття кольору. Колір в 
неї свіжий і чистий, переливаєть
ся часто в цілій гамі нюансів і не 
боїться спалахнути тими жовтаво- 
вогненними красками, які зустрі- 
чгється у всіх новаківців. Техніка, 
якої вживає малярка, вимагає ба
гато часу й терпеливости. Вона не 
відступає від неї навіть тоді, коли 
їй доводиться з конечности прода
вати картини за безцін, або міняти 
їх за один чи два кілограми ово
чів, може картоплі, і ніжні жіночі 
голови мандрують у принагідні 
руки.

Рік-річно бере Зарицька участь 
у виставці в Салоні Незалежних 
Мистців. Але між сотнями картин, 
ледви, чи догляне її  око критика- 
знавця.



Жива спадщина
(Памяті Ангелини Коломиєць)

Коли рік то:му у далекій Австра
лії попрощалася зі світом Анге- 
лина Коломиець, ледве відмітила 
це українська преса. Та в єдиній 
посмертній згадці Сергій Домазар 
змалював дуже живо її  надзвичай
ний життєвий шлях, що в ньому 
відбилося „мов океан у краплині
— життя многострадального наро
ду українського".

У нарисі С. Домазара виростає 
перед нами постать учительки- 
польки, що в молодечому запалі 
зголосилась 'працювати „на кре- 
сах“. Там вона думала нести осві
ту темному, неосвіченому селяни
нові. А волинське село зустріло ї ї  
привітно з гідністю своєї давньої 
традиції, але в гордому, хоч німо
му, відпорі.

Молода вчителька стала вивчати 
його -мову, щоб зрозуміти його 
життя. І в цьому зусиллі став до
помагати їй місцевий студент Аве
нір Коломиець. І з зустрічі цих 
двох істот зродилось кохання, що 
сполучило їх на все життя.

Чи щось дивного в тому, що 
двоє молодих людей покохалось? 
Але ця сполука обєднала дві різні 
вдачі, дві народності й два при
значення. І в цьому зударі лежить 
уся вартість і значення Ангелини 
Коломиець.

Подружжя почалося для неї він
чанням у православній церкві. Це 
й було першим її  кроком у світ 
чоловіка, в який вона потім уві
йшла беззастережно. А цей світ

Коли я відходжу від Зарицької і 
залишаю ї ї  в холодній і тісній кім
наті, де щілинами провіває вітер і 
де стан імпровізорії не дає мож- 
ливости навести ніякого ладу, ме
не проймає щораз більший подив 
для мистецького генія, в якого по
чуття краси роздавлює чи скорі
ше, зовсім ізолює реальну дій
сність. І в мене родиться велике 
■бажання —• дати Зарицькій мож
ливість влаштувати в Парижі влас
ну самостійну виставку, яка ви
провадила б ї ї  мистецтво із самоти 
у широкий світ і до тих, які дадуть 
йому його властиву вартість.

Марта Калитовська

був могутній і широкий. „Моло
дим, дужим птахом" називає його 
С. Домазар, „що певний своїх сил 
та майбутнього високого лету“.

„Високий лет“ Авеніра Коло- 
мийця став рівночасно його траге
дією. У вузькій „клітці14, якою бу
ла тодішня Польща для україн
ських талантів, він не міг розгор
нути своїх крил. Його порив по
значу вали часті невдачі. Тверде 
життя ставило свої вимоги. Але 
не ломало, не впрягало його запа
лу в русло буденного ходу. Авенір 
Коломиєць усе наново „простував 
свої крила", все наново поривався 
до лету.

Дружина Ангелина стала йому 
вірним товаришем. Вона розуміла 
його нестримний гін у висоти. Не 
слідувала за ним, шануючи його 
призначення. Але тихою ласкою 
й материнським рухом вона роз
гладжувала його турботи. І коли 
доля обдарувала їх трьома синами, 
вона віддано зайнялась їх вихован
ням. Щоб вони пішли шляхом сво
го батька й може довершили по
чате ним діло.

До всіх труднощів і перешкод 
його мистецького шляху приєднав
ся ще воєнний буревій. З трудом 
уникнув Авенір Коломиєць ареш- 
тувань наїздників. Велика ман
дрівка вигнала й його з родиною 
із рідної землі. Виснажений його 
організм не витримав цього й ско
ро по війні він відійшов навіки. 
Ангелина Коломиєць залишилась 
сама із синами.

Доля поставила перед цією жін
кою важке життєве завдання. Пе
реселення з трьома доростаючими 
дітьми, перші кроки на чужій зем
лі й запевнення для них якоїне- 
будь освіти. Це ж сини Авеніра! 
Вони напевне підуть батьковими 
слідами. І в ї ї  руках на короткий 
час зосередилось оце призначення. 
Пригадалась ота присяга, що її  
вона колись зложила -в тихому во
линському селі. Не тільки Богові 
й чоловікові, але й його народові.

Ангелина Коломиєць пішла тим 
шляхом. В Австралії треба було 
вдові важко пробиватись. І знов 
струснув ї ї  важкий удар, коли ї ї

найстарший син згинув від випад
ку при заробітній праці. На нього 
вона покладала найбільші надії. І 
немов деревина, поражена гро
мом, вона знов сціпила свої сили. 
Бо ж молодші сини вимагали про
воду й опіки.

Але вже недовго судилось їй 
бути їм за матір і за батька. Важ
ка недуга, що дрімала в організмі, 
стала розвиватись. Нестерпні її 
муки закінчились дня 25. квітня 
1956 р. у Скайвілі біля Річмонду. 
За домовиною йшли сини Тарас і 
Ждан, пятнадцяти й тринадцяти 
літ.

Оттак закінчилось життя Анге
лини Коломиець, позначене вели
кими поривами й (рішеннями. Вона 
ступила свідомо на цей шлях і до
вела його послідовно до кінця. Не 
судилось їй вивести в люди своїх 
дітей. Чи подбає про них україн
ська громада в память їх  небуден
них батьків? JI. Б.

ПОДЯКА
П-ні 0ва С татків із Флориди 

прислала, замі'сть квітів на могилу 
своїх приятелів у Дітройті, ■—-100 
дол. до Централі СУА на піддерж
ку української студіюючої моло
ді. Цю пожертву приділили ми на
шому стипендійному фондові. Там 
вони принесуть користь таланови
тій студентці, яка зможе продов
жувати свою роботу завдяки ще
дрій руці нашої членки. Пані Єві 
Статків складаємо щиру подяку 
за це добре діло! Гол. Управа

ІЗ ЛИСТІВ ДО РЕДАКЦІЇ 

Оплата зміни чека
Поважані Пані,

Прошу дарувати, що я трохи 
припізнилась із заплатою за жур
нал. Посилаю Вам на два роки 6 
дол., а окрім того 20 ц. на зміну 
чека, бо це теж Вас коштує. Живу
зі скромної пенсії і не можу по
зволити собі вислати й на пресо
вий фонд. Але дуже люблю читати 
наш журнал, без нього я не бу
ла б.

Щирий привіт!
Анна Стронська, Шикаго

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



В У к р а ї н с ь к о м у  Городі Культури
Тут і там проникали в пресу ві

стки про те, що жіноцтво Клівлен
ду заходиться коло великого діла
— двигнення памятника Лесі У- 
країнки в Українському Городі 
Культури. Та про перебіг цих за
ходів мало ще відомо українсько
му загалові.

Український Город Культури 
постав на терені давнього парку 
Рокефеллера у 1929 р. Цей парк 
складається тепер із ряду націо
нальних городів, що їх двигнули 
національности, замешкалі у Клів
ленді. Поміж ними Український 
Город Культури виділяється одним 
із кращих і сусідує зі словацьким, 
ірляндськи.м та карпато-руським.

Заходами Українських Злучених 
Організацій Клівленду переведено 
упорядкування городу у pp. 1934-
1939 Тоді то прочищено в городі 
три майдани, на яких уставлено 
по черзі памятники —  Тараса 
Шевченка у 1935 p., св. Володими
ра Великого у 1938 р. і Івана 
Франка у 1939 р. Ці три погруд
дя виконав у бронзі різьбар Оле- 
ксандер Архипенко. Вхід до го
роду відкривають майстерно ви
куті залізні ворота з залізним Три
зубом вгорі. На камяних колонах 
збоку уміщені бронзові таблиці з 
плоскорізьбами гетьмана Богдана 
Хмельницького й історика Михай
ла Грушевського, виконання міс
цевого різьбаря чеського похо
дження Франтішка Луїса їровча.

Формально відкрито Україн
ський Город Культури в червні
1940 р. Комітет Злучених Органі
зацій м. Клівленду під проводом 
адв. Омера Малицького І членів 
Івана Сподаря, Григора Степани- 
ка, Дмитра Шмагали і Теодора 
Грицем міг сміло пишатися своїм 
ділом. Кошти будови Українсько
го Городу Культури виносили 
13.028 дол.

Слідами цих заходів давньої е- 
міграції ступила тепер нова хвиля 
поселенців. 33 Відділ СУА ім. Лесі 
Українки видвигнув цю думку на 
вечорі, присвяченому памяті Лесі 
Українки дня 2. жовтня 1955 р. 
Тоді то на пропозицію голови Від
ділу п-ні Михайлини Ставничої 
призначено дохід із свята у висоті

90 дол. —  як початок збірки —  на 
поставлення памятника нашої най
більшої поетки в Українському 
Городі Культури.

Думка ця прийнялась із захоп
ленням. Дня 2. листопада 1955 р. 
відбулись сходини представниць 
усіх місцевих Відділів СУА та ін
ших жіночих організацій, на яких 
вибрано окремий Комітет для двиг
нення памятника у такому складі: 
п-ні Катерина Мураль, голова, п-ні 
Михайлина Ставнича, містоголова і 
секретарка, п-ні Ганна Гавриляк, 
друга містоголова, п-ні Перла Ана- 
стасія Баранська, скарбничка, пп. 
Лідія Вовк, Ярослава Данилович і 
Євгенія Дубас — членки. Проект 
скульптурного портрету замовле
но у різьбаря Михайла Череш-

пьовського. Комітет приступив до 
переведення грошової збірки на 
ту ціль.

У червні ц. р. прибув до Клів
ленду різьбар Черешньовський і 
привіз проект постаті в ґіпсі. 
Членки Комітету разом із різьба
рем оглянули Город, щоб вибрати 
відповідне місце. Здається, що 
знайшли вже відповідне тло, на 
якому буде красуватись постать 
із зеленої бронзи на постументі з 
чорного мармору.

Комітет працює з великим на
пруженням. Річ тепер у тім, щоб 
зібрати відповідні фонди. Хоч 
збіркова акція дала гарний вислід, 
проте до повної суми ще багато 
бракує. Комітет проектує відлити 
малі погруддя Лесі Українки в ґіп-

Частина Українського Городу Культури у Клівленді 
із памятником св. Володимира.

There are several statues of famous Ukrainian men in 
the Ukrainian Cultural Garden, Cleveland Ohio. Now, 
the Ukrainian women of Cleveland come forward with  
the offer to erect in the garden a statue of Lessya Ukra- 
inka. Above a part of Ukrainian Garden with the statue 

of Vladimir the Great.



НА ТЕРЕНІ СУА * * * В ІМЯ 500 ГЕРОЙСЬКИХ ЖІНОК

Подаємо замітні події й імпрези 
на терені нашої організації. Про
хаємо Окружні Ради й Відділи 
оголошувати їх завчасу до редак
ції журналу.

Окружні Зїзди відбудуться цьо
го року:

Дня 13. жовтня у Рочестері для 
Відділів із Рочестеру, Бофало, Ю- 
тики й Сиракюз.

Дня 20. жовтня у Ню Йорку для 
Відділів із Ню Йорку й округи.

Дня 27. жовтня у Филаделфії 
для Відділів із Филаделфії й о- 
круги.

* ^ *

Ряд Відділів святкує цього року 
свій срібний ювілей. Двадцятьпят- 
ліття повинні вшанувати членки й 
гості, а також сусідні Відділи СУА.

Срібний ювілей святкуватимуть:
Дня 6. жовтня — 23 Відділ СУА 

у Дітройті, Миш.
Дня 12. жовтня —  24 Відділ 

СУА в Елизабеті, Н. Дж.
Дня 10. листопада —  28 Відділ 

СУА у Нюарку, Н. Дж.
* * *

У ділянці вистав іде вже підго- 
това та заповіджені успішні висту
пи. Дня 13. жовтня відбудеться 
відкриття виставки жіночої твор» 
чости, .що влаштована заходом 64 
Відділу в Ню Йорку у його влас
ній домівці в Нар. Домі. Будуть 
виставлені картини, скульптура, 
кераміка й ляльки.

Дня 5. листопада Комітет Між- 
народньої Жіночої Вистави у Ню 
Йорку відкриє український кіоск, 
запроектований за декораційним 
пляном Мирослави Гординської. У 
програмі Вистави українки також 
беруть участь.

сі до розпродажі та в інший спо
сіб популяризувати цей задум. 
Сподівається, що й інші Відділи 
СУА, особливо ті, що діють під 
іменем Лесі, причиняться до ви- 
сліду збірки.

Як гарно було б, коли б уже в
1958 р. у травні-червні можна б 
відкрити ттамятник! Тоді можна б 
перевести свого роду зїзд для 
вшанування памяти- великої нашої 
поетки та доповнити Український 
Город ще одним здобутком нашої 
культури. JI. Б.

Товариські імпрези започатко
вують сезон.

Дня 6. жовтня Окружна Рада 
СУА в Филаделфії влаштовує обід 
для членок і гостей у Домі СУА. 
Під час обіду привітають присутні 
гостя з Европи проф. Гната Мар
ганця.

Дня 26. жовтня 11 Відділ ім. кн. 
Ольги в Трентоні влаштовує пер
шу в цьому сезоні забаву. Запро
шує членство і гостей з околиці.

ШУКАЄМО МОЛОДОГО 
ТАЛАНТУ

Серед нашого молодого жіноц
тва є багато талановитих одиниць, 
що дають запоруку успішного 
життєвого шляху. Багато з них 
уже проявило себе в професійно
му, .мистецькому чи громадському 
напрямі. Перегляньмо ці осяги! Це 
допоможе нам зрозуміти їх і під
держати своєю увагою. І докаже 
нам, що наше молоде покоління 
здобуває той світ, що його маємо 
про нас освідомити.

Тому хочемо відзначити найкра
щий молодий талант 1957 р. Д о
поможіть нам у тому, надсилаючи 
пропозиції й життєписи молодих 
талановитих сил!

НОВА ДОПОМОГА
Наша згадка про допомогу Лем- 

ківщині, поміщена в попередньому 
числі, знайшла живий відгук. Ста
ниці ,,Мати й Дитина" зацікави
лись цією справою. Численні ли
сти, що наспівають із Польщі, го
ворять про потребу допомоги.

Лемківські осередки в ЗДА ді
стають листи з проханням прийти 
з допомогою тим родинам, що по
вернулись. Але й тим, які залиши
лись на чужих землях, допомога 
потрібна. Група українців-лемків 
у Йонкерсі вже розпочала збірку 
на ту ціль.

Станиці ,,Мати й Дитина" поч
нуть збирати одяг. Теплі, зимові 
речі —  жіночі, чоловічі, а перед
усім дитячі. Це буде наша скром
на лепта тим родинам, що такі 
■привязані до рідної землі.

Наша кампанія за приєднанням 
членства придбала ряд членок, що 
станули до громадської праці. Ось 
які членки приступили до Відділів 
СУА за І. піврік 1957:
Окружна Рада СУА у Ню Йорку:

1 Відділ: пп. Анна Кумфорт, 
Стефанія Ляшко, Ірина Роґуцька, 
Павлина Смеречинська, Стефанія 
Щебивлок, Ольга Яворська.

8 Відділ: іпп. Єва Лотоцька, 
Ольга Раковська, Ірина Цегель- 
ська, Наталя Чапленко.

53 Відділ (новозаснований): пп. 
Олександра Різник, Ірина Гаврил- 
ко, Анна Кушнір, Гелен Мас, Єва 
Гаврилко, Люба Бонфіш, Стеля 
Іваник, Доретта Галан, Аннета Го- 
вер, Софія Ґречило, Текля Кер- 
фут, Анна Курт, Мерті Круг, Оль
га Літепло, Анна Ликтей, Анна 
Малан, Катерина Ривак, Анна 
Стець, Аделя Васильцьо, Гелен 
Яницька.

67 Відділ: пп. Люба Федасюк, 
Анастасія Кордіяк, Текля Гаври
лів і Анна Балов.
Окружна Рада СУА у Филаделфії:

2 Відділ: пп. Анна Заяць, Марія 
Михальцевич.

10 Відділ: пп. Іванна Осідач, 
Ірина Кравців, Наталія Котович,
Н. Кушнір, Марія Сохацька, Євге
нія Боднар, Ольга Маланчук, Ка
терина Росова, Ярослава Лихо, 
Анна Мірчук, Євгенія Прохоренко, 
Ірина Медуха, Євгенія Порська і
Н. Матківська.

13 Відділ: пп. Дарія Мінчак, 
Ольга Мельник, Ольга Дашків- 
ська, Дарія Корчинська, Ірина Ку- 
зик.

20. Відділ: Ольга Карван, Воло
димира Ценко.

42 Відділ: пп. Юлія Драбик, 
Юлія Маландевич, Павлина Бохей.

46 Відділ: п-ні Олена Котович.
48 Відділ: п-і Вікторія Маков- 

ська.
50 Відділ —  пп. Анна Гачке- 

вич, Марія Павлюк, Осипа Ґелит- 
канич, Лідія Шведченко, Оксана 
Малайчук.

59 Відділ: пп. Люба Рад, Текля 
Венгер, Емілія Баран.

Прохаємо подаївіаїти е’аївіжди зону Ваш ої адреси. Пошта дом а
гається цього і доручення Вашої іп о ш іт и  іне матиме (Піржтненкя.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.
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Світова Федерація Українських Жіночих Організацій

Л У Ш  перед новим завданням
В серпні ц. р. Управа Світового 

Союзу Католицьких Жіночих Ор
ганізацій прийняла в свої члени 
Лігу Українських Жінок Канади. 
Це поважний крок вперед для 
ЛУКЖК, що з піонірських починів 
перед 50 роками сьогодні розро
слася на поважну домініяльну ор
ганізацію, члена СФУЖО, а тепер 
члена Світового Союзу Католиць
ких Жіночих Організацій.

Останній Конгрес Ліги УКЖК в
1956 р. у Вінніпегу зясував вираз
но, що основним завданням на 
найближчий час, це скріплення 
власної організації, піддержка До- 
мініяльної Управи, а дальше праця 
на ширшому суспільно - громад
ському полі в Канаді для добра 
того громадянства, України і люд
ства.

Це були головні напрямні, які 
подав Преосвященний Кир Мак
сим в своїй промові до делегатів 
Католицького Конгресу, як і до 
делегаток ЛУКЖК. Ідучи послі
довно за тими напрямними Домі- 
ніяльна Управа ЛУКЖК зарядила 
і перевела в тім році в цілій Кана
ді „День ЛУКЖК“, для скріплення 
почуття єдности членства та сили 
власної організації. Дальше До- 
мініяльна Управа відновила взає
мини з Католицькою Організацією 
Жінок Канади (Catholic W om en’s 
L eague of C anada), вважаючи, 
що багато справ можна спільно 
переводити. Також слід шукати 
серед католицьких кругів Канади 
зрозуміння й піддержки для пере
слідуваної Церкви в Україні.

Сьогодні ЛУКЖК стоїть перед 
дальшим завданням наладнати 
співпрацю з католицьким жіноц
твом цілого світу для піднесення 
духового життя та двигнення мо
ральних цінностей цілого людства. 
Працюючи в Світовому Союзі 
ЛУКЖК має змогу познайомитися 
з працею і проблемами католиць

ких жіночих організацій у світі, 
внести від себе вклад української 
жінки та знайти багато нових ідей, 
які можна розвинути на терені 
своєї організації.

Саме тепер ЛУКЖК мала нагоду 
брати участь, як повноправний 
член, у Міжнародному Конгресі 
СОКАЖО, що відбувся від 29. ве
ресня до 4. жовтня ц. р. в Римі. 
Програма Конгресу незвичайно ці
кава, а саме:

1. Місія католицької жінки в 
сьогоднішньому світі; 2. Праця ка
толицького жіноцтва в цілому сві
ті; 3. Боротьба з голодом у світі.

Крім того є передбачений час 
для свідчення жінок переслідува
ної Церкви.

Цей Конгрес дав нагоду промо
вити українському католицькому 
жіноцтву в обороні переслідува
ної української Церкви больше- 
виками та геройської духової по
стави української жінки, що в 
найтяжчих таборах праці, не зва
жаючи на переслідування, є осе
редком релігійного і духового 
життя. Проблема голоду в світі 
дала нагоду виявити постійне ви- 
голоджування вязнів у таборах 
праці СССР та українського наро
ду на землях України.

Тому слід привітати ЛУКЖ з 
його організаційним успіхом, що 
дає новий поштовх до ще більшої 
праці в користь організації та 
піддержки в його нових завданнях.

Управа СФУЖО, що дала мо
ральну піддержку ЛУКЖК до 
вступлення в члени СОКАЖО, вже 
випрацювдла матеріяли, які є те
мою Конгресу і які насвітлюють 
ті справи в Україні. Управа 
ЛУКЖК зі своєї сторони новела 
підготовку, щоб насвітлити від- 
позідно працю організації в Кана
ді та піддержати справи, порушені 
в програмі Конгресу. І. Пав.

Девятий рік видання Число девяте

ДЛЯ ЕНЦИКЛОПЕДІЇ УКРАЇНО
ЗНАВСТВА

Винницька Ірина, нар. 1906 p., 
дружина д-ра Є. Ю. Пеленського, 
письменниця і громадська діячка, 
повісті „Христина“ (1939), ,,Му- 
зика“ (1944), новелі „Камяна со- 
кира“ (1948), „Горіхове лушпин
ня" (1949), праці про нову укра
їнську літературу. Голова Кружка 
Українських Студенток у Львові 
{1929), співосновниця й голова 
Союзу Українок Австралії (1949- 
1955), містоголова Світової Феде
рації Українських Жіночих Орга
нізацій в Австралії.

Витковицька Іванна, 1870-1934,
учителька і гром. діячка, співос
новниця Т-ва Руських Женщин у 
Стриї, довголітня організаторка 
Стрийщини, голова Союзу Укра
їнок у Львові в 1927, член управи 
Морі'йської Дружини у Львові.

Вишневецька (Могилянка) Ра-
їна (1589— 1619), визначна укра
їнська меценатка 17. в., дочка 
молдавського господаря Яреми, 
сестра у других київського митро
полита Петра Могили, дружина 
князя Михайла, мати Яреми Виш
не вецьк ото, фундаторка прилуць
кого, густинського, ладинського и 
лубенського манастирів.

Вітошинська Іванна, родом Спі
вак, учителька і знавець народ- 
ньої вишивки, голова Обєднання 
Українських Жінок в Англії у
1952 p., членка „Квін’с Мері Ем- 
броідері Ґайлд“, численними до
повідями поширила знання про у- 
країнське народне мистецтво се
ред англійців.

Вітошинська Любов, родом Га- 
ращак, нар. 1910 р. журналістка і 
гром. діячка, редакторка жіночих 
сторінок в Укр. Слові (Буенос Ай- 
рес) і „Українці-Часі“ (Париж), 
голова Союзу Українок Аргентини 
l; pp. 1950-51, авторка численних 
репортажів. (Далі буде).



Оберігаймо
Науковці, поети, письменники, 

образотворчі мистці, музики — 
люди обдаровані талантами, і ста
новлять вони осібну касту, так би 
мовити, в складі кожного народу. 
Ці люди творять культурні скарби 
народів. І здебільшого загал оці
нює їх вже по смерти, а за життя, 
коли вони ті скарби творять —- 
вони терплять від не —  признання 
загалу, а перш за все, терплять 
злидні і невигоди. Бо талант лю
дини примушує ї ї  всю увагу при- 
ділювати отому внутрішньому по- 
тягненню, примушує її  присвяти
ти час і сили на творчу працю. І 
така людина, здебільшого, не вміє 
давати собі раду в практичному 
житті, не „встигає14 забезпечити 
собі особисто добробуту.

Перегляньмо біографії відомих, 
світової слави, письменників, му- 
зиків, науковців і т. д., і впевнимо
ся в тому, що так 'було і є з 95$ 
Vv

Теж саме явище існує і серед 
нас — українців.

Не хочу обговорювати те, що 
було досі. Кожен згадавши всіх 
наших творців культури (почина
ючи хоч би Шевченком, Франком) 
признає рацію твердженню, тут 
мною висловленому.

Тут хочу піддати іншу думку.
На мою думку, українські куль

турні сили в наших часах, є осо
бливо в невідрадному становищі, 
а культурні надбання —  оцих на
ших часів —  просто загрожені.

На рідних землях —  наші пи
сьменники, поети, образотворчі 
мистці —  змушені творити на сла
ву ворога-загарбника, так само на
уковці —  працюють на збаг ачення 
скарбниці знання ворога.

На еміграції —  кожен мусить 
дбати про необхідні вигоди для 
життя, отже —• заробітчанська 
праця перш за все. Творча праця 
можлива тільки доривочно. Але і 
ця „доривочність“ відбирає час і 
сили, і людина наділена тим чи 
Іншим талантом тратить свої сили 
і здоровя подвійно, й окрім того 
терпить злидні.

На еміграції, серед нас, є досить 
значна кількість людей таланови
тих (бо ж всі оті таланти, які мали 
найменшу можливість, втікали у

вільний світ перш за інших), і 
могли б вони вкласти значну 
вкладку до культурної скарбниці 
українського народу. Але ж вимо
ги повсякденного життя не дають 
можливости до цього.

Дехто з бідою, одначе вибива
ється на ширші води, але ж то 
одиниці. Зрештою, якщо й є на
года чи можливість віддатися 
творчій праці, то таке ,,щастя" мо
же випасти на долю образотворчо
го мистця або музики —  бо його 
творчість знайде збут і серед чу
жинців. Може й для вченого, що 
може добитись праці за своїм фа
хом. А ось доля наших письмен
ників і поетів —  безнадійно гір
ка... їхня творчість — вся для сво
го рідного народу —  виключно. А 
знаємо, як то ми підтримуємо наші 
видавництва...

Треба би повести кампанію за 
оберіганням і плеканням наших лі
тературних талантів.

Підіймати це питання перед на
шим громадським загалом, я не 
відважуюсь, тому що... Занадто 
наш загал зрізничкований і розпо- 
літикований. Зачне кожна партія 
творити власні фонди, або не тво
ритиметься ніякий фонд, щоб, не 
дай Боже, не пішли гроші на під
тримку якогось поета, що не на
лежить до тієї чи іншої партії.

Я даю цю думку на розсуд і ре
алізацію жіноцтву. Жіноцтво ор
ганізаційно більш згуртоване і 
більше серед нього дійсної єдно- 
сти.

В який спосіб приступити до ді- 
ла? Над цим нехай призадума- 
ються жіночі організації! Чи ма
ли б вони видавати твори авторів- 
жінок, чи просто подбати про ма
те ріяльну допомогу для них ---
чи врешті встановити літературну 
нагороду для жінок-авторок на 
зразок французької Феміни — не

ЖІНКА —  ВЯЗЕНЬ У СССР

Саме перед замкненням числа на
спіла вістка з Централі СОКАЖО 
в Парижі, що наша праця „Жінка
—  вязень в СССР“ прийнята на 
конгрес у Римі. Буде виголошена 
перед загалом делегаток дня ЗО. 
вересня 1957.

скажу цього. Але жіноцтво наше 
повинно піднятись такого чину, а 
тоді може наша чоловіча полови
на громадянства заохотиться до 
чогось подібного.

Л. Гаєвська-Денес

КОНГРЕС У РИМІ
Від 29. вересня до 4. Жовтня 

відбувся у Римі конгрес під гаслоїм 
„Місія католицької жінки у тепе
рішньому світі“. Однією з тем 
цього конгресу є боротьба з голо- 
дом у світі. Розгляд цієї теми пе
ревела Хліборобсько-Харчева Ор
ганізація, агенція ОН.

Світову Федерацію Українських 
Жіночих Організацій (СФУЖО) 
заступала на конгресі п-ні Марія 
Томашівська з Мюнхену. Вона 
зложила в президії конгресу три 
праці. „Шлях жінки-католички в 
ОССР“ опрацювала сама делегат
ка, „Життєвий стандард селянина 
в СССР“ п-ні Олена Т.рофимов- 
ська, а „Жінка-вязень в СССР:с 
п-ні Олександра Сулима.

Точніше звідо:млення з конгре- 
су подамо в черговому числі.

ІЗ ЖИТТЯ НАШИХ ЦЕНТРАЛЬ
Український Жіночий Союз 

в Австрії

Дня 29. червня відбулися в Від
ні збори Укр. Жін. Союзу, що має 
там довголітню традицію, але пе
рестав був існувати через воєнні 
дії. Збори згуртували все активне 
жіноцтво Відня. Наспіли привіти 
від нашого духовного проводу та 
різних установ. Вибрано управу в 
такому складі: д-р І. Зощук-Пріс- 
невська, голова, проф. Н. Лянґ- 
Пігуляк, містоголова, пп. д-р Д. 
Дзерович, І. Затей-Виґгам, Т. Тар- 
ко, О. Левицька, А. Жук, М. Ле- 
вицька, С. Тайль-Лютий, В. Буш
—  членки управи. До контр. ко
місії увійшли пп. І. Бабич, К. Ко
лотило, К. Романишин.

Союз Українок Австралії
Дня 14. і 15. вересня Гол. Упра

ва Союзу Українок Австралії від
була свій 4-ий Краєвий Зїзд у 
Мелборні. Головною темою нарад 
була будова сиротинця, яку Союз 
Українок Австралії задумує роз
почати. Точний звіт із нарад пода
мо пізніше.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



U K R A I N I A N  W O M A N
OUR ENGLISH COLUMN

100th Anniversary of a Book
T he U krainians th roughout 

th e  w orld are noting this year the 
one hundredth  anniversary of one 
book, titled “Folk Stories,” w rit
ten  by M arko Vovchok and pub
lished in 1857 in St. P etersburg . It 
then  created a g rea t sensation in 
intellectual circles of U kra ine and 
Russia.

T he Central U kraine which had 
gradually  been subjugated  by 
R ussia and become its p art, had 
also inherited from the Czars, as 
a parcel w ith enslavem ent, an
o ther .evil — the serfdom . Thus 
the peasants of U kraine had been 
since 1783 attached to  the land of 
proprietors, (a fte r the Russian 
model. One m ay im agine the suf
ferings of the poor serfs under 
the system  of serfdom  which dif
fered from the slavery in the 
nam e only. S trenuous toil and ex 
trem e poverty, license of the land
lords th a t frequently  ren t the 
families apart and perverted  
m en’s souls, denoted this feudal 
tu rp itude.

The liberal circles of Russia of 
th a t tim e saw this evil and w ere 
try in g  to com bat the 'Calamity. 
How ever, under despotic regim e 
of the Czars the rich landlords 
represented  a g reat power. Still 
the sentim ent against the serfdom  
w ithin the educated classes was 
grow ing  and was searching for 
new  ways of expression. One of 
these quests was this little  book 
by M arko Vovchok.

M arko Vovchok was th e  pseu
donym  of M aria M arkovich. A 
U krainian, born .in Rjussia, in 
1834, but educated a t  K harkiv, 
U kraine, she m arried in Orel, 
R ussia, Opanas M arkovich, a U k
rainian pa trio t and political exile. 
Opanas knew well the U krainian 
language, and was an en thusias
tic ethnographer, th rough  whom 
M aria sim ilarly became in te re s t
ed in ethnography and subse
quently  began to  study the life

and the language of fo rgotten  U k 
rainian peasants.

She liked immensely to  listen 
to U krainian songs, notaibly lul'la- 
bys, and especially to life stories 
narra ted  by wom en which stories 
she m asterfully  rendered in her 
sketches. In the stories she reveal
ed the little dram as of the com 
mon people which she relived and 
introduced into the U krainian and 
la ter into the  Russian lite ra tu re .

T here is a story  of an ill child 
w hose m other was unable to' take 
care of him since she was driven 
into the fields. The child, left 
alone died, his m other w ent in
sane. Or, another child was torn  
aw ay from  his m other and “do
nated” by one landlord to ano th 
er. Or, a girl, in her early teens, 
was dragged as a concubine to an 
old landlord just because he 
liked her. M any episodes of sim i
lar natu re  served as them es for 
this celebrated authoress, sub
jects when hum an dignity had 
been tram pled down, or where the 
strongest family ties had been 
ren t asunder, where the inner
m ost feelings had been crushed 
.mercilessly. M arko Vovchok por- 
t r a 3̂ ed m any such personag'es and 
delineated their plight.

Just one hundred years back 
this first collection of these fam 
ous stories were printed. T he suc
cess of this collection was im m e
diate and colossal. The sentim ent 
of the liberal educated classes 
th a t strongly  felt for liberation 
of enslaved peasants found in 
these  stories vivid pictures of the 
w retchedness.

Ivan Turgenev, the  renowned 
Russian w riter, translated  Vov- 
chok’s stories into Russian and 
they w ere very favorably received 
by Russian lite rary  critics. The 
book won wide circulation. I t  
reached the best homes of ed u cat
ed and well-to-do as well as the 
poor families, like the teachers of

th a t  time. M arko Vovchok’s book 
drew  atten tion  to hum an suffer
ings under serfdom  and evoked 
general sym pathy. And when in 
1861 Czar A lexander II  issued a 
ukase abolishing serfdom, this a t 
ta inm ent was ascribed also to 
M arko Vovchok, som etim es re 
ferred  to as U krainian H arrie t 
Beecher Stowe.

The stories of Vovchok have 
not become old-fashioned or ob
solete in the course of a century. 
T hey  have been read and reread 
as fine and in teresting  sketches 
during all these eventful years 
which fact is the best proof of 
their lasting  w orth. The expres
sive presentation and the beauti
ful language made th e  book a 
classic in U krainian lite ra tu re .

M arko Vovchok had subse
quently  w ritten  m any o ther s to 
ries, and a short novel ‘T nstitu t- 
ka” am ong them , which had also 
been arranged  for the  stage. And 
her novel “M arussya,” in French, 
is still on the book-list for the 
schools of France.

However, her popular sketches, 
published by Pantaleymton Ku- 
lish, also an em inent U krainian 
author, in 1857, have been the 
m ost significant of all her w ork. 
They attained  th e  objects th a t 
seemed impossible to  reach. 
Therefore, the U krainians all 
over the world, and in the F ree 
W orld in particular, a re  m ark 
ing now the centenary  of her first 
little  book.

L. B.
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TH E STATUE OF 
LESSYA UKRAINKA

Several nationality  groups, and 
th e  U krainians am ong them , in 
Cleveland, Ohio, w ere given lots 
of R ockefeller P a rk  to serve as 
th e ir national cultural gardens. 
H ence these groups have been 
try ing , as best 'they could, to  em 
bellish th e ir  allo tm ents.

The U krainian com m unity of 
Cleveland set up in its garden 
th e  statues of T aras Shevchenko 
in 1934, of St. V ladim ir the 
G reat in 1935, and o f Ivan Fran- 
ko in 1938. All these busts are the 
w ork  of famed U krainian sculp
tor, A lexander Archipenko. The 
U krainians also built a g ate  a t 
th e  entrance to  the garden. A t its 
poles are  tw o reliefs of tw o fam 
ous U krain ian  personages — Boh- 
dan K hm elnitsky and Michael 
H rushevsky.

R ecently  the U krainian women 
of Cleveland have in itiated  a cam 
paign to erect the statue of Les- 
sya U krainka in this garden. The 
g rea tes t U krainian poetess who 
so arden tly  and earnestly  in tro 
duced the motive of struggle for 
freedom  into the U krainian lite r
ature , deserves such commemo
ra tion  in this coun try  of the free. 
The special com m ittee which has 
th is task  to  give effect to, has 
asked M r. Chereshniovsky, th e  
noted U krainian sculptor, to p re 
pare a p ro ject for the bust. He 
came to the U krainian  Gardens, 
selected a  spot for the s ta tu e  and 
has already started  his w ork.

M rs. Gatherine M ural is th e  
P residen t of the com m ittee.

was recognized as a full partic i
pant.

T he delegates from  all con ti
nents m et for a day’s study a t 
FAO headquarters. On the p ro 
gram m e w as:

“S tarvation  in the W orld and 
the C hristian Conscience’’.

“A new F acto r in H is to ry : N a
tions U nited against S tarvation .” 

“Catholic W om en and S ta rv a
tion in the W orld : initiative and 
fu tu re plans.”

M rs. M aria Tom aschiw sky 
subm itted her paper on “The liv
ing standard  of the peasants in 
Soviet U kraine.” The m aterial for 
this trea tise  was collected and 
compiled by M rs. Olena T rofi- 
movska, an em inent economist.

COMING EVENTS

Our new column, “Coming 
E vents,” gives data  of im portan t 
activities of UN W LA  Branches. 
The inform ation m ust be sent a 
m onth in advance.

The Conferences of the R egion
al Councils will s ta r t  in O ctober: 
On O ctober 13 a conference will 
be held in R ochester, N. Y., for

the UNW LA Branches from  R o
chester, Bulffalo, Syracuse anid 
Utica, N. Y.

On O ctober 20 one will take 
place in New Y ork, for Branches 
from New Y ork and vicinity.

On October 27 a conference 
will be held in Philadelphia, Pa., 
for Branches from  Philadelphia 
and vicinity.

A nniversary of U N W LA  B ran
ches will be ce leb ra ted :

On O ctober 6 Branch 23 a t the 
U krainian N ational Club in D e t
roit, Mich.

On O ctober 12 Branch 24 a t the  
U krainian H all in E lizabeth, N .J.

On Novem ber 10 B ranch 28 a t 
the U krainian H all in Newark, 
N. J.
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UNWLA Highlights

CONGRESS OF TH E WORLD 
UNION OF CATHOLIC 
W OMEN’S ORGANIZATIONS

From  Septem ber 29 th rough 
O ctober 4 there  was held a t 
Rome, Italy , a congress of the 
W orld Union of Catholic W om 
en’s O rganizations under th e  slo
gan : “M ission of th e  Catholic 
W om an in th e  W orld Today.” 
The W orld Federation of U k ra in 
ian W om en’s O rganizations was 
represen ted  by M rs. M aria To- 
m aschiw sky from  M unich who

For 500 New Members

Our campaign to  gain 500 new 
m em bers for our O rganization 
has en tered  ano ther half year. 
The results of the firs t sem i-an
nual cam paign have been an 
nounced. The firs t place go t th e  
Regional Council of R ochester, 
N. Y., which obtained 58 new 
m em bers; th e  second place be
longs to  the Regional Council of 
New Y ork w ith  45 new  m em bers, 
the th ird  place has th e  Regional 
Council o f D etro it w ith  43 new  
m em bers, and the fourth  the R e
gional Council of Philadelphia 
th a t enrolled 42 new m em bers.

The cam paign is being conti
nued.

Talent Scouting

The E ditorial Com m ittee of 
OUR L IF E  has recently  made 
public a special contest, nam ely

to distinguish the best U krain ian  
talen t of 1957.

The detailed data w ere given 
in O U R L IF E , No. 8, 1957.

W e wish to  invite all m em bers 
of U'NWLA Ju n io r B ranches to 
examine the situation in th e ir lo
calities, and having discovered a 
young talent, ou tstand ing  in  some 
field of endeavor, let us know  
about it, thus p resen ting  a can
didate for competion.

Membership Cards

The m em bership cards for 
U NW LA m em bers have already 
been printed. E very  U N W LA  
Branch, and th e  Ju n io r Branches 
am ong them , will soon receive an  
allotm ent of prin ted  cards to  hand 
them  to  the m em bers. T h e  card 
contains the nam e and the su r
name of the  m em ber, and confir
m ation of paymemt of m em ber
ship dues.
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As a result th e re  appeared at 
the rally several groups of Girl 
Scouts in folk costum es. They 
dug out the p a tte rn s  of the cos
tum es and m ade the dresses. In 
m any a group each Girl .Scout se
cured such a garb, wlhile in o ther 
groups all the girls contributed 
th e ir p art in p reparing  one cos
tum e which was subsequently de
m onstrated  by one Girl Scout 
whose characteristics best h a r
monized w ith th e  dress perfected  
by them . The Girl Scouts proved 
their determ ination and ingenuity  
in obtaining m aterials and details. 
They w ere aided in th e ir  efforts 
by old grandm others w ith infor
mation and advice. E .g. th e  group 
“ Chaika” of Cleveland traced  ou t 
real homespun linen for sh irts  and 
skirts, while another “Chaika,” 
from  Je rsey  'City, N. J., m anaged 
to m ake also hom espun simple 
socks, adorned w ith a design, to 
w ear w ith their costum es.

and his widow, a renowned p a in t
er, is continuing her work.

She studied a t firs t in Lviv, 
under famed pain ter N ovakivsky. 
She in tercepted from  him a liking 
for colors which tendency is con
tinually  noticeable in her p a in t
ings. A fterw ards she w en t to 
P rague where; she com pleted 'her 
studies, and w here she m et h er 
fu tu re  hu sib and. H owever, it was 
only at P aris  w here she has de
veloped her ta len ts m ore im pres
sively.

She has been displaying her 
canvases every year a t the Salon 
of Independent A rtists. H er p a r
ticu lar characteristic  is — figures 
of m others leaning tenderly to 
w ard babies. The expressiveness 
may be detected even from  m o
th er 's  hands and foldings of her 
dress.

Close to  120 Girl Scouts ap
peared for the showing. M ost of 
them  selected the co'stumes of 
C entral U kraine which are re 
garded as represen ta tive a ttire  of 
U kraine. The next la rg est was 
th a t from  H utsulia, the C arpa
thian region o f W est U kraine. 
Then followed th e  group from  
Polissya which presen ted  the

A group of Plast Girls of Cleveland, Ohio, at the Jubilee Rally at Grafton 
Ont., Canada, wearing the costumes of Polissya.

Jubilee Rally of Plast
D uring the weekend, A ugust 3 

th ro u g h  5, at G rafton, O ntario, 
Canada, took place a jubilee rally 
of P last, or U krainian  Scouts. 
Around 1,000 Scouts gathered  to 
observe the  40th anniversary  of 
P last, and to  dem onstrate  th e ir 
s tren g th  in th e ir displays and 
com petitions. The groups of the 
Scouts had been p reparing  all 
year long for this festival. T heir 
slogan was “W andering over the  
U krainian lands.”

The groups had been studying 
ethnography, h istory , a r t  of ev
ery  U krainian province, and had 
been try in g  to  carry  ou t som e
th in g  th a t in terested  them . One 
group made a model of an old 
building, the o ther learned folk 
songs, and still ano ther collected 
landscapes. T he groups Of Girl 
Scouts w ere in terested  in folk 
art.

clothes of the swampy P ripyat 
R iver region. A ltogether there 
w ere 9 U krainian  provinces rep 
resented in the exhibit.

The boys and girls enjoyed im 
mensely all m anifestations a t the 
rally, finding th a t  they  have gain
ed much spiritually  and have 
learned m ore about U kraine.

UKRAINIAN ARTIST  
IN PARIS

A t Chenevier near Paris, 
France, there  is in the shade of 
poplars a little  house. I t  was built 
by the late P e te r Omelchenko, 
m aster of graphic arts, along 
w ith his wife, Sophia Z aritska. 
P e ter Omelchenko died in 1952,



У НАШІЙ ХАТІ
Жовтень у городі

ЦИБУЛЬКОВІ РОСЛИНИ В НА
ШОМУ КВІТНИКУ

Місяць жовтень — це час по
садки цибулькових рослин. Краса 
'іих квітів нам усім добре відома,
бо гіяцинти й туліпани прикра
шують парки і міські плянтації.

Нарцизи, крокуси і підсніжки 
ростуть роками на одному місці. 
Коли відквітнуть, садимо там од
норічні рослини і весь рік милує 
наше око квітник своїм гарним ви
глядом. Туліпани викопуємо раз 
на три роки і садимо їх цибульки 
там, де нам підходить. Коли від
квітнуть гіяцинти, що їх ми поса
дили попереднього року, треба їх 
цибульки викопати і через літо 
відповідно переховати. З початком 
жовтня висаджуємо їх знов. Зви
чайно вживаємо їх два роки. Коли 
восени ще докупимо дещо з но
вих відмін, то за кілька літ мати
мемо вповні обсаджений квітник.

Цибулькові квіти треба все са
дити групами, а не розкидувати по 
кілька штук по цілому квітнику. 
Тоді маємо хоч ілюзію масовости. 
Роздроблення їх по кутках —  це 
найчастіша помилка при пляну- 
ванні.

Коли садимо цибулькові росли
ни між билинами, що тепер дуже 
поширене, мусимо вважати, щоб 
час квітнення і висота росту тих 
билин їм відповідали. Нарцизами 
відграничуємо травники від кущів, 
крокуси садимо в травниках куп
ками. Підсніжники повинні увійти 
між кущі і билини, що зносять 
тінь. Тут вони гарно розвивають
ся. З ними можна давати також 
мускарі-гіяцинти й осягнути гарне 
обрамування.

На глибину посадки треба дуже 
вважати. Засадою є: цибулька по
винна увійти три .рази так глибоко 
в землю, як ї ї  висота. Докладніше

про це писав я в ч. 8 ,,Н. Ж .“ за 
вересень 1956.

У старому краю небагато сади
ли туліпанів, бо цибульки їх були 
дорогі. В Америці це є популярний 
квіт і .можна в ньому розкошува
ти. Насінні крамниці пропонують 
все нові відміни. Але їх нехай пле
кають фахові огородники, а для 
наших малих квітників .залишмось 
при старих, випробуваних відмі
нах. Робота в квітнику починаєть
ся вже восени і від того, що ми 
восени посадимо, залежить вигляд 
квітника ранньою весною.

ПІВОНІЯ

До дуже поширених зимот.рива- 
лих квітів-билин належить півонія. 
Можна садити її  групами серед 
травників і поодиноко на квітових 
грядках. Своєю зеленою гичкою 
широко вкриває поверхню від ран
ньої весни до пізньої осени. У 
травні-червні дає квіти, які при
крашують наш квітник. Перед оз
добними кущами, як ясмін, чи дев- 
ція, творять гарну підшивку, а 
також можна нею обсаджувати 
стежки.

Корінь півонії (фахова назва 
rizom e) по втраті своєї надзем
ної гички восени, живе у землі 
дальше. Нагромадивши собі за лі
та запасу поживи, з весною випу
скає своє листя, а потім квіти. Раз 
посаджена півонія росте на своє
му місці роками й окрім обполення 
бурянїв, обсапання, зірвання від- 
■цвілих квітів, осіннього погноєння 
компостом та зрізання гички восе
ни не вимагає більшої управи.

Тому що півонія є довготрива
лою рослиною, вибираємо їй дбай
ливо місце. Може бути на сонці 
або в півтіні. Перед садженням уг
ноюємо компостом і винищуємо 
землю від усяких бурянів. Осо

бливо перій для півоній —  дуже 
небажаний сусід.

Садимо в вересні або ранньою 
весною поділене коріння. Треба 
вважати, щоб не посадити ані за- 
плитко, ані за глибоко. Прикрива
ємо її найбільше на 2 інчі землею. 
Посаджена за глибоко не цвіте. У 
першому році півонія звичайно не 
дає квітів, а потім цвіте рік-річно.

Досі вирощено різні ї ї  відміни. 
Подаю лиш найважніші з них:

1. Baeonia alba plena, 60— 80 
цм. висока, біла.

2. Baeonia purpurea rubra p le
na, 60— 80 цм. висока, червона.

3. Paeonia rosea super.ba plena, 
60— 80 цм. висока, рожева. Цвіте 
аж у червні.

Зі шкідників нападають півонію 
мурашки, які можуть нераз зовсім 
знищити завязки квітів. Винищу
ємо їх препаратом “A ntro l” , що 
його продають у кожній городни- 
чій крамниці.

Роман Коцик

ПРИ ЧАШЦІ ЧАЮ
Досліди виказали, що чай це се

редник стимулюючий. У чому са
ме криється ця його прикмета? У 
чаю міститься дрібка кофеїни. 
Цукром осолоджуємо його й під
носимо тим його кальорійну вар
тість.

Коли ми випили гарячого чаю, 
тоді він входить у наш шлунок, де 
обсорбується цукор і кофеїна по
чинає діяти. Тому діяння гарячо
го чаю відчуваємо зразу. По 15 
хвилинах приходить відпруження.

Щоб використати чай як слід, 
треба його вміло спарити. Для 
цього кілька вказівок. Чайник тре
ба перед тим нагріти, заки насип
лемо туди чаю. Парити треба сві
жо перевареною, кипячою водою. 
Парення повинно тривати 3— 5 
хвилин, не до'вше.
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На полуденок (ланч)
Школи так щасливо влаштовані 

б  Америці, що діти дістають впо- 
лудне теплий харч. У багатьох 
школах слідкують також за тим, 
щоб діти зїли те, що подане. Отже 
проблема другого снідання для ді
тей тут розвязана.

А що з полуденком працівни
ків? Тих, що починають робітний 
день о 8-ій і закінчують його о

МОДНІ ДРІБНИЧКИ

Перегляньте вашу зимово-осін
ню гардеробу! Чи ви всім вдоволе
ні? Торічні речі ще добрі, але вже 
надокучили. Чи не можна б їх 
чимсь відсвіжити?

Починаймо від светера. Кожна з 
нас має оди-нідва в ніжних відтін
ках. Попробуймо його причепу
рити, щоб він обновився.

В магазинах і журналах бачимо 
тепер светери зпереду прикраше
ні. Невеличкими кокардами, розет
ками, квіточками. Всі ці додатки 
можна дістати в 10-центових крам
ницях.

Спробуймо це з нашим свете- 
ром! Дібравши волічку того само
го або темнішого кольору —  по
робити невеличкі кокарди і наши
ти їх з переду та на рукавах. Па- 
мятати тільки, що волічка мусить 
бути груба та добре дібрана ко
льором.

4-тій? Або тих, що починають йо
го о 9-тій і закінчують о 5-ій?

Багато з них користає з фабрич
ної або бюрової харчівні. Але ве
лика кількість бере собі з дому 
готовий полуденок, а докуповує 
тільки напій. А деяким навіть до
машній чай чи кава краще смаку
ють і тому беруть їх із собою в 
термосі.

Та найбільшою проблемою тут
—  як уложити цей полуденок? 
Щоб він був смачний, апетитний 
та кожного разу інший?

Різноманітні можуть бути не 
лиш додатки, але й підстава: хліб 
чи булка. Булку можна чергувати 
хлібом ясним і темним, литльова- 
ним і разовим, американським і 
італійським. Намазкою, крім сві
жого масла, може бути сир із при
різом чи кмінком, розведений дріб
кою сметани. Можна також пере- 
ложити хліб яйцем, що ми його 
перед тим зварили і вимішали з 
прирізом або кропом. Смакувати
ме також салатка з городини, роз
ведена на листку зеленої салати.

Кожен полуденок мусить мати 
також свіжий овоч. Це конче по
трібне для доброго стравлення йо
го компактної маси. Залежно від 
пори року даємо яблука, грушки, 
банан, помаранчу.

Наша рубрика подобалася чи
тачкам. Кажуть, що давно відчува
ли потребу обміну думок на цю 
тему. Звичаї й поведінка є часто 
предметом дискусій у родинах. Зу- 
даряються давні поняття товари
ських форм із новими, що їх ви- 
двигає теперішнє життя.

Тому прохаємо надсилати нам 
свої запити й сумніви. Що більше 
будемо це обговорювати, то ви
разніш зарисуються перед нами 
звичаї, що їх треба буде приміню- 
вати. Бо наша дійсність вимагає 
від нас постійних змін нашого по
буту, дарма, що ми привязані до 
давніх товариських форм.

. . .  У нас немає означеного віку, 
коли молода дівчина починає вхо-

Найбільше популярна при по
луденках вудженина. З наближен
ням зимної пори року починаємо 
ї ї  більше вживати. Але при ній 
все треба памятати й про конечний 
додаток сирої городини. Тому до 
такого полуденку додаємо помі
дор, редьківцю, ріпу, зелений огі
рок.

Зіставлення полуденку повинно 
збуджувати апетит. Ось кілька 
прикладів осінних полуденків:

1. Разовий італійський хліб із 
сиром із сардинками і редьківцеїо. 
Склянка кави. Яблуко.

2. Темний хліб із сметанковим 
сиром і шинкою. Помідор. Склян
ка чаю.

3. Ясний хліб із листком салати 
та дрібкою яринної салатки. 
Склянка молока. Банан.

4. Булка з .меленими яйцями з 
кропом. Склянка кави. Грушка.

5. Чорний хліб із маслом і ков
басою. Редьківця. Склянка чаю.

6. Ясний хліб із листком сала
ти та дрібкою рибної салатки. 
Склянка молока. Банан.

Апетит побуджує також есте
тичний вигляд харчу. В Америці 
маємо такі різноманітні папері до 
вгортання, торбинки й серветки, 
що з цим немає найменшого кло
поту. Навіть тарілка чи кубок із 
плястику, дуже улегшують нам 
це завдання. Серветку підкладає
мо під їжу й тим уникнемо кришок 
на столі.

дити в товариське життя. На най
більш репрезентативних балях ба
чимо навіть 15-літніх. А в куль
турних суспільствах є певні грани
ці віку. Наприклад знаємо, що ан
глійська аристократія впроваджує 
щороку у червні своїх 18-літніх 
„дебютанток14 на королівський, 
двір. За ї ї  прикладом ідуть і інші 
середовища. В американських га
зетах читаємо часто про дебют та
кої чи іншої молодої дівчини у то
варистві. Як воно водилось у нас, 
у краю І чи не слід би нам також 
застановитись над границею віку 
для репрезентаційних оказій?

Мати підлітка.

Ваша правда, що ця ділянка то
вариського життя в нас зовсім не- 
упорядкована. У старому краю

Як водиться?



Огірки, як закуска
Потрібно:

Стільки квашених огірків, 
скільки осіб 

1 яйце на огірок 
1 булка
1 ложочка муштарди
1 ложочка оливи

Твердий, квашений огірок пере
кроїти вздовж і вибрати з нього 
середину. Окремо зладити начин
ку. Зварити твердо яйця і змолоти 
їх на машинці разом із булочкою, 
намоченою в молоці. Змелену ма

вже були певні, устійнені вимоги 
щодо того. На селі було точно ви
значено, коли молода дівчина до
ростала і могла вже брати участь 
у забавах.

У місті побут розвивався інак
ше. Давніш освіта молодих дівчат 
закінчувалась виділовою школою 
й тому вони вже 16-літніми вхо
дили в товариство. З хвилиною, 
коли жіноцтво добилось права на 
освіту, тоді дівчина вважалась до
рослою по закінченні середньої 
школи. Матура —  це була та бра
ма, що випускала молодь у світ.

Ця засада повинна діяти для нас
і тут, у новому світі. Бо.сбредня 
школа є широко доступна, а на
віть до певної міри обовязкова. 
Кожен і кожна Може й повинна ї ї  
закінчити. Ґрадуація молодої дів
чини може вважатись також за ї ї  
вхід у товариство дорослих.

Та й навіщо впроваджувати мо
лоде дівча на репрезентаційні ба
лі, коли є стільки відповідних мен
ших забав? 64 Відділ СУА у Ню 
Йорку впровадив щороку „перка
леві вечерниці“, де забавляється 
молодь у своєму крузі. Варто, щоб 
цим шляхом пішли наші Відділи й 
по інших осередках. Також Пласт 
влаштовує часто вечерниці для 
юнацтва. Як мило й невимушено 
забавляється молодь у своєму се
редовищі! Це розвага —  відповід
на для ї ї  віку і засобів. На все по
винен бути свій час.

Тітка Христина

су втерти з оливою, муштардою 
і наповнити нею серединки огір
ків. Зверху можна прибрати ці о- 
гірки скибками редьківці або зви- 
неними сардельками.

Качка в помідорах
Потрібно:

1 качка середньої величини 
1 цибуля 

Уі склянки росолу 
У: склянки білого вина
4 помідори 
1 ложка масла

Почистити качку, поділити на 
частини (лабки, груди і хребет). 
Посолити. На маслі всмажити дріб
но посічену цибулю, ясно підсма
жити і покласти на це мясо. Ду
шити під покришкою, а коли ви
кипить, підливати потрохи росо
лу (або води). Коли мясо вже 
З'мякне, лишити, щоб на товщі об- 
румянилось. Залляти вином. Окре
мо розварити помідори, перетерти 
через ситко і залляти тим качку. 
Нехай раз закипить.

Подавати з рижом.

Ковбаса з паприкою
Потрібно:

1 паприка на особу  
% ф. ковбаси або шинки

1 ложка масла
1 цибуля
3 помідори
Паприку почистити (зрізати 

верх і вийніяти зернятка) і кину
ти на окрі'п, нехай закипить. Ви
йняти, а коли прохолоне, покроїти 
в не надто тонкі смужки. Окремо 
всмажити ясно на маслі цибулю, 
вкинути туди порізану паприку і 
переварені й перетерті через сит
ко два-три помідори. Душити1 це 
все разом із іпаприкою. Коли па
прика зм'якне, вкинути туди порі
зану ковбасу або шинку. Раз за
варити.

Хорватська салата з паприки
Потрібно:

4 паприки
2 ложки оливи

оцту і цукру до смаку.
Почищену й помиту паприку 

(без зернят) порізати у смужки. 
Посолити1, нехай лежить. Розвод- 
нити оцет до смаку, додати оливи 
і цукру в смак, вкинути туди ви
душену 'паприку і варити, доки 
вона не змякне. Прохолодити й по. 
дати.

Яблука з кремом
Потрібно:

4 великі яблука 
ванілія

2 ложки цукру 
До крему:

IV2 склянки молока
2 жовтка
1 ложоч'їсу картопляної муки
3 ложки цукру
Обібрати яблука, перерізати на 

половину, вижолобити і зварити 
на легко поцукрованій воді, вва
жаючи, щоб не розварились. Ви
ложити до салятирки і залляти 
кремом. Соковик можна викори
стати до пиття.

Крем: Заварити молоко з вані- 
лією. Окремо втерти жовтка з цу
кром і мукою. Влити жовтка до 
кипячого молока, мішаючи, змен
шити вогонь і мішати, доки не згу
сне. Не сміє закипіти.

Подається холодне.

Орішковий пиріг
Потрібно:

8 яєць
1 горнятко цукру

Уч ф. мелених ліскових орішків
4 гіркі міґдали
1 помаранча
1 цитрина
1 ложка муки
Втерти жовтка з цукром, аж по

біліють. Додати сок із однієї по
маранчі й однієї цитрини, мелені 
ліскові орішки і чотири гіркі ме
лені міґдали. Коли вже вимішане, 
додати одну ложку муки і все ду
же добре вимішати, щоб добре 
сполучилось. Наприкінці вбити 
шум із білків і легко перемішати. 
Влити масу до помащеної то'ртів- 
ниці і пекти пів години на 325° 
Коли зарумяниться, вийняти і по
сипати зверху січеними орішками. 
Годиться до чаю і держиться до
бре кілька днів.,

СПРАВЛЕННЯ ПОМИЛКИ
У статті Стефанії Нагірної ,,У- 

країнський Музичний Садок" у ч. 
8, 1957, пропущено через недо
гляд, що всю працю акомпаніято- 
ра на пописі садку виконала з ве
ликою увагою п-ні Лідія Осінчук. 
За цей недогляд перепрошуємо.

Жертвуйте на пресовий фонд 
„Нашим малятам"

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



ХРЕСТИКОВИЙ ВЗІР

Смужки вузьких взірців уложе- 
ні 'біля себе так, що ширший на
ступає після вужчого аж до най- 
ширшого мотиву, що виходить по 
■середині. Потім повторюється 
знов вужчий і сходить знов до 
крайнього, найменшого. Всі взір
ці виконані однією краскою.

ВИШИВАНА СУКОНКА

Щораз більше бачимо вишивки 
у приміненні до суконок. Здебіль
шого примінюємо це влітку, коли 
ясний матеріял та прості лінії да
ють найкращу змогу.

Але й тепліші суконки до цього 
надаються. Одна з наших читачок 
спробувала це при гладкій, сірій 
суконці. І то дуже цікаво: при рів

но скроєній суконці без пояска, 
вона примінила вишивку довкруги 
стану. На сірому тлі блакитна ви
шивка гарно виглядала. Можна 
спробувати також в інших кольо
рах. На брунатному тлі гарно ви
глядатиме вишивка ржавої крас
ки. Навіть при пояску можна б цю 
вишивку примінити, розділюючи її  
вміло вище й нижче його.

Нова збірочка для дітей  
на осінні й зимові місяці 
ЗОЛОТЕ ПАВУТИННЯ

Упорядкувала 
Марія Юркевич 

Ціна 50 ц. 
з пересилкою 55 ц.

Замовляти у Централі СУА 
й усіх книгарнях

Цікава сценка на св. Миколая 

І в а н н а  С а в и ц ь к а :  

СОН СВЯТ-МИКОЛАЇВСЬКОЇ 
НОЧІ 

Ц ін  а 50 ц е н т і в  
Замовляти в Централі СУА

Срібна Зірка
Збірник віршиків і оповідань  

Упорядкувала Марія Юркевич 

Відбитка з  „Н. Ж .“

ЦІНА 50 Ц. 

Замовляти в Централі СУА

Українська вишивка



Хто пташці життя врятував?
Були собі Дід і Орися. І ще як 

Орисі сповнилось тільки один рік, 
їй купили1 подарунок —  дві пташ
ки. Дзі маленькі папуги, що їх па
рапетами звуть. Одна на колір зо
лотава, друга —  голубенька. І ста
ли вони жити в гарній кліточці з 
кількома сідалами й однією гой
далкою. Пташки дуже рухливі, ве
селі і невгамовно щебетливі.

Але через рік, восени, Золотава 
пташка раптом занедужала. Сиділа 
в'есь день настовбурчена, не хоті
ла їсти і безперестанку тремтіла. 
Що його робити? На жаль, ніхто 
в хаті не знав, чим їй допомогти. 
І на другий уже день пташка пере
стала жити. Пташки ці родом із 
далеких-Далеких країв, де зими н:е 
буває, і через те вони дуже чутли
ві на всяке зтіршення погоди, на. 
раптову зміну тепла в хаті.

Поховали бідну пташку в садоч
ку —  саме там, де с'есною гарні 
тюльпани рясно цвітуть. А Орисі 
навіть не сказали. І в той же день 
купили нову 'подругу Голубень
кій —  таку саму Золотаву.

Велику втіху мала Орися з пта
шок. Хоч вони і не вміли по-на
шому відповідати їй, вона щодня
з ними розмовляла, розказувала 
хатні новини й надвірні. І була 
певна, що вони все розуміють.

І от .минулої осени, коли рап
том похолодніло, а в хаті може ще 
не нагрілося як слід, гукає ранком 
Орися:

—  Діду, а наша Голубенька 
ТАПШКА ('вона ще н,е вміла ви
мовити пташка), —  наша Голу
бенька тапшка захворіла. Ходім 
подивимось, як .вона тремтить.

Дідові відразу стало моторош
но. Пригадалась торішня втрата. 
Підійшли до кліточки. Золотава 
метушиться, цвірінькає, жваво 
стрибає з сідала на сідало, а Голу
бенька сидить долі непорушно, 
піря їй усе настовбурчене, і трем- 
тить-тремтить... Що його робити? 
Узяв ї ї  Дід із клітки в руки —  
пташка кричить і кусається. Люто

кусається, як кусалась і та, торіш
ня. А кричить —  неначе скар
житься. І на кого скаржиться? Та, 
напевне, на господарів, що не до- 
гледіли —  дали занедужати.

І ще раз: що його робити? Де 
тут того лікаря пташиного шука
ти? Та чи й є такі лікарі? А як є, 
то що 'це коштуватиме в Америці? 
А Орися турбується:

—  Може тапшці 'булянса зикли- 
кати? —  питає. Бо знає, що до 
раптово захворілих людей викли
кають амбулянса. І дуже йоіго не 
любить, чи 'боїться. Бо' сказала 
про амбулянс, та й, мабуть, зля
калась: притулилася щільніше до 
Діда і з жалем поглядає на пташ
ку:

-—- А .може ми її, Діду, самі по
лікуємо? —  питає.

—  Давай, спробуємо, —  сказав 
Дід. Бо тільки тепер пригадав, що 
як купували пташок, то дали їм 
ще й книжечку —  як їх доглядати. 
У тій книжці Дід і знайшо» тепер 
якраз те, що потрібне.

Тоді вони з Орисею одяглися й 
швидко пішли до аптики (драґсто- 
ри) Горвіца, недалеко від їхньої

хати. На ліки треба було рецепти 
від лікаря, але в книжечці написа
но, що як аптикар кого знає й ві
рить, що це для пташок, то може 
дати таких ліків і без рецепти.

А їх аптикар знав. Та й ще як 
тільки ввійшли вони до аптики, 
Орися відразу гукнула:

—  Пане Горвіц, у нас тапшка 
хвора!

І коли Дід переклав її  заяву ап- 
тикареві, він, видно, повірив їй І 
продав ліки без рецепти.

Прийшли додому, приготували 
все, як написано, Дід узяв пташку 
в ліву руку, притиснув їй крильця, 
щоб не борсалась, і двома, перши
ми пальцями тієї самої руки роз
зявив їй ротика й правою рукою 
капнув ліки. Одну краплю. Пташка 
відбивалась, кричала й кусалася.

На другий день — ще одну 
краплю. Цього дня пташка вже 
менше кричала і майже не куса
лася. І помітно було, що тремтить 
менше. Але їсти не сідає. Це тро
хи турбувало. На третій день, ко
ли Дід знову дав пташці краплю 
ліків і пустив до клітки, пташка 
тремтіла вже зовсім мало. Але все 
ще не їла. Дід з Орисею тривожно 
дивилися.

І згодом побачили, що сусідка 
ї ї  —  Золотава —  починає крути
тись навколо хворої, і все наче 
хоче підіпхнути її  ближче до ко
робочки з їжею. І з цього боку 
забіжить, і з  того, і спереду, і з-за- 
ду, та все .попихає, та все щось 
приговорює по-своєму...

Нарешті, притиснула Голубень
ку до самої коробочки, стрибну
ла на приступець біля коробочки, 
хапає хвору за чуба й нахиляє до 
їжі... Аж наче вимовляє: „Та їж, 
кажу тобі, то будеш здорова!“

Це тяглося довгенько. Аж, на
решті, хвора клюнула раз, клюну
ла другий раз, і третій. Як >це по
бачила її  сусідка, ТО' втішно роз
щебеталася, як у найясніший, ра
дісний день.

До вечора того самого дня Го-

ЗОЛОТА ЯБЛУНЬКА

Посадив я яблуньку 
Не просту.
Посадив я яблуньку 
Золоту.
Я ранком прокинутись 
Не встиг,
Як до мене яблучко 
Плиг!
І само ускочило 
У рот.
Я їх  зїв з десятеро —  
От!
Ви, може, не вірите 
Мені?
Це ж було, признаюся,
У сні.

Петро Кізко
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лубенька перестала тремтіти. І від
тоді —  здорова й весела. І добре 
їсть.

А Орися з Дідом почали вгаду
вати (та й досі ще не вгадали): 
хто ж саме пташці життя вряту
вав? Чи Орися, що перша поба
чила хвору й напоумила Діда са
мим полікувати, чи Дід, що ліків 
добув, чи Золотава папужка, що 
змусила хвору подругу їсти в тяж
кий для ,неї час?

Чи, може, — всі гуртом?
Дідусь Орисі

О. Кобець

МАЛА ПОМІШНИЦЯ
Хоч ще дуже я маленька,
Але всю роботу знаю.
Часто хвалить мене мама,
Що так радо помагаю.

Вмію випрати, зварити 
Всі чужі і наші страви,
Лялі сукні всі пошити,
На щодень і до забави.

Песик Гавко дуже часто 
Помагає при роботі.
І тоді стає всім ясно,
Що ми робимо з охоти.

Киця чистить всі горнятка* 
Гавко хвостиком змиває. 
Часом скаче він на татка,
Як часопис він читає...

СакСаг

ІЗ ЖИТТЯ ТВАРИН

Перше привітання

В зоологічному парку велика 
подія. В родині австралійських 
кенґурів народилось мале кенгу
реня.

Маленьке кенгуреня по наро
дженні ще дуже слабеньке. Не мо
же ходити, лазити, а тим більше 
скакати, як його батьки. Довший 
час воно живе в причеревні'й тор
бі іматері. Там воно пє молочко 
своєї мами, там доростає і кріпне.

Коли кенгуреня доросте, мама 
час від часу викидає його зі своєї 
торби і ніби каже:

—  Досить тобі в торбі сидіти! 
Вилазь, вчися бігати і давати собі 
раду.

Малятка не люблять .вилазити 
з теплої, вигідної торби, але маму 
мусять слухати.

Раз бачив я ‘цікаву картину. Ма

ма-кенґуриця стояла на задніх ла- 
бах, а з торби висунуло голову 
маленьке кенгуреня. Тато, старий 
кенгур, під'біг до маленького, об
нюхав його і став цілувати (обли
зувати) гарненьку мордочку свого 
синочка.

Пес урятував життя

Богданчик і Петрусь сіли на чов
ник із великим псом і поїхали ло
вити рибу на острів. Одному було
9 літ, а другому 12.

Витягнути човен на беріг не ма
ли сили. Тому .привязали його до 
кілка, а самі закинули вудки і ди
вились на поплавки. Не бачили, 
йк хвилі підмили кілок і відбили 
човен від берега.

О горе! Діти не могли верну
тись до хати і мусіли ночувати на

острові. Вночі було дуже зимно, а 
вони не мали чим укритись. Але 
пес, що лежав між ними, огрівав 
їх своїм хутром і це врятувало їх 
від простуди.

Ювілей у Клівленді

Зоопарк у Клівленді святкував 
своє 75-ліття. Всі звірята дістали 
святочні подарунки. Одній імалпоч- 
ці вручили великий, соломяний ка- 
їіелюх. Вона ним дуже втішилась і 
зразу поклала його собі на голову. 
Друга, ї ї  посестра, дістала пара
сольку. Стала вимахувати нею на 
всі боки. Діти й дорослі сміялися 
із малпочок і дивувались цим зві
ряткам, що вони не знищили да
рунків, а вжили їх майже так, як 
це роблять люди.

Вуйко Квак

Діти й дорослі сміялися з маяпочок.



Перші сходини Відділів уже поза нами. Радісно зустрілись членки 
по літній перерві. Ще не вспіли розказати собі всього, що бачили й чу
ли. Бо вже на перших сходинах треба було приготовлятись до Окруж
них З'їздів.

* * *
А приготова справді йде дуже гарно. Більшість округ (Рочестер, 

Дітройт і Филаделфія) переводять Окр. З'їзди при допомозі комісій. 
Комісії вже вибрані, теми .наїмічені. На З'їзд прийдуть із готовим ма
теріалом.

* * *
Свої проекти на Окр. Зїзд Відділи вже повинні випрацювати. Там 

де створено комісії для підготови —  вони включать ці проекти у свої 
наради й подадуть їх З'їздові до відома.

* * *
Подаємо знов вислід приєднання членства у двох Окр. Радах. На 

місце 500 геройських жінок у Кінґірі знов станули ,нові громадянки до 
праці. Гарно попрацювали дві округи. Накінці розглянемо також їх 
способи прані.

А що з Відділами, що не включені в округи? Клич Централі також 
дійшов до їх серця і спонукав їх до дії. Напевне й вони приєднали но
вих членок. Про ці успіхи подамо в черговому числі.

# *
Вже починаємо висилати членські виказки тим Відділам, що при

слали список своїх членок. Управи Відділу роздадуть їх своїм, членкам, 
що виповнили свої зобовязання для Відділу і Централі СУА. На виказці 
є рубрика членських оплат.

Виказка —  це видимий доказ приналежности до організації СУА 
та живого звязку членки із своїм Відділом.

* * *
Наша думка —  відзначити найкращий молодий талант 1957 р. 

знайшла признання. Вже /пишуть нам про те з наших осередків. Та треба 
зацікавити цією справою все наше членство. Прохаємо розглянутись 
серед молодого жіноцтва в Башій околиці та вносити нам свої пропо
зиції. Точніші подробиці цього відзначення подаємо на іншому місці.

* * *
Сподіваємось, що Відділи вже на перших сходинах переглянули 

свої зобовязання до Централі. Залеглостей ще дуже багато. Розсилаємо 
Відділам виказ вплат і залеглостей для точного перегляду. Виказ є за 
роки 1955— 1956 і 1957. Прохаємо зрозуміти, що бюджет Ценрталі за
лежний від цих вплат, а враз із тим тяглість праці.

ЦЕНТРАЛЯ ОДЕРЖАЛА 
від 1. серпня до 10. вересня 1957:

Річна вкладка 
і Організаційний Фонд:

Від. 27 Питсбурґ 20.00 5.00
36 Шикаго 20.00 —
49 Боффало 20.00 5.00
50 Бетлегем —  5.67

Фонд Централі:
Від. 25 Клівленд 25.00

49 Боффало 50.00
Фонд Резервовий:

Від. 27 Питсбурґ 5.00
36 Шикаґо 10.00
49 Боффало 10.00

Вкладка до СФУЖО:
Від. 27 Питсбурґ 5.00

49 Боффало 7.50
Фонд Конвенційний:

Від. 49 Боффало 5.00

Фонд „Мати й Дитина“:
Від. 22 Шикаґо 60.00

27 Питсбурґ 10.00
47 Рочестер 31.00
63 Дітройт 11.00

„ 64 Ню Йорк 65.00 
Марія Ільницька, Шикаґо 2.00
Ольга Коцюба, Едистон 2.00

Фонд Стипендійний СУА:
Ева Сташків, Гайлія, Фла. 100.00

На Музей СУА:
Юлія Білецька, Баррон, Віс. 1.00

На „Фонд 500“:
Від. 27 Питсбурґ 10.00

ЗО Клівленд 20.35
„ 50 Бетлегем (від п-ні 

Яр. Цегельської 15.00 і п. 
Миросл. Чубатої 5.00) —-

разом 20.00
Софія Гунька, Рочестер 5.00
Анна Столярчук, Боффало 1.00

Пресовий Фонд Н. Ж.:
Від. 25 Клівленд 5.00

27 Питсбурґ 10.00
ЗО Клівленд (збірка) 35.00

„ 49 Боффало' 10.00
Кат. Гупалова, Седдл Рівер 7.00
Лідія Лемішкова, Филад. 5.00
Нелі Ковалишин, Нептун 2.00
С. Дибайло, Н. Плейнфілд 2.00
В. Марфей, Гемтрємк 2.00
Софія ІІІкраба, Борбенк 2.00
Клявдія Гоїіі, Филад. 1.00
Стеф. Цимбаліст, Дітройт 1.00
Волод. Брикович, Филад. 1.00
Марія Вандзура, Шикаґо 1.00 
Марія Клепачівська, Вермонт 1.00 
Орг. Українок Канади, Від.

Содбури, Онт. 1.00 
З подякою

А. Кульчицька, фін. секр.

Анна Сивуляк, касієр.

ГОСТІ В ЦЕНТРАЛІ

Дня 16. вересня завітала до До
му СУА далека гостя. До Фила
делфії прибула українська співач
ка Ія Мацюк. На цю зустріч зі
йшлися членки Екзекутиви СУА і 
Колегії СФУЖО. Пані Мацюк при
везла привіт від українського жі
ноцтва Бразилії, що згуртоване в 
Жіночій Секції ХОС-у. Присутні 
почули також про ї ї  мистецький 
шлях, що його зясуємо окремо в 
нашому журналі.
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ДІТРОЙТ, м и ш . 

Пікнік жіночих організацій

БЕТЛЕГЕМ, ПА. 

Надзвичайні річні збори

В ІМЯ 500 ГЕРОЙСЬКИХ ЖІНОК

Клич Гол. Управи про приєд
нання 500 нових членок знайшов 
відгук у кожній окрузі СУА. Всю
ди вдалось притягнути нових гро
мадянок, що станули до праці. На 
місце 500, що загинули в Кінгірі, 
придбали ми нові сили.

В попередньому числі подали 
ми ви слід цього змагання у двох 
наших округах. Тепер продовжу
ємо звідомлення з Окружних Рад 
у Ню Йорку й Филаделфії. їх ви- 
слід за перший піврік 1957 теж 
гарно представляється:

Окружна Рада СУА в Ню Йорку:
Відділи: Дотеперішнє Придбано

число членок членок
1 Ню Йорк 35 6
3 Ню Йорк 47 —
4 Ню Йорк ЗО —
8 Бронкс 33 4

18 Джемейка 18 —
21 Бруклин 110 1
24 Елизабет 96 —
28 Нюарк 120 15
35 Озон Парк 15 —
53 Асторія ново засн. 20
64 Ню Йорк 74 5
65 Ню Бронсвик 26 —
66 Ню Гейвен 59 __
67 Перт Амбой 17 4

Загальне число новопридбаних 
членок округи: 55.

Окружна Рада СУА у Филаделфії:
Відділи: Дотеперішнє Придбано 

число членок членок
2 Честер 65 2

10 Филаделфія 51 15
11 Трентон 35 —
13 Честер 32 5
15 Честер 28 —
20 Филаделфія 51 2
39 Милвил 14 1
40 Аллентавн ЗО
41 Филаделфія 25 ----
42 Филаделфія 75 3
46 Филаделфія 92 1
48 Филаделфія 52 1
50 Бетлегем 14 5
52 Филаделфія 27 —
59 Балтимор 41 3

Загальне число новопридбаних 
членок округи: 38.

Прізвища новопридбаних чле
нок подаємо на Іншому місці.

Над озером, у літнищі п-ні Ф. 
Сіділо, зібрались дня 8. вересня 
членки кількох жіночих товариств, 
а саме 5 і 31 Відділів СУА, Т-ва 
св. Ольги і СГД (Гетьманців). По
года була чудова, а настрій при
сутніх гарний. Під час гостини ви
голошено кілька промов, а потім 
розпочалась дискусія. Головною 
темою було питання, як затримати 
при нас дальші покоління. Всі бу
ли згідні з тим, що сильна розбу
дова наших церков, шкіл і куль
турних установ, а також господар
ська підстава нашого суспільства 
матимуть найважніше значення.

В розмовах порушено також 
Дім СУА у Дітройті, в якому тре
ба примістити громадський осе
редок. На ту ціль переведено збір
ку, що дала у висліді 25 дол. Для 
тієї цілі створено торік Комітет, 
що його очолює п-ні Марія Слю- 
сарчук. Окрім .неї входять ще п-.ні 
Павлина Будзол, містоголова, п-ні 
Анастазія Білоус, секр. Гроші пе
ребрала касієрка Комітету п-ні Сі
діло, яка зложила їх до Україн
ського Банку „Самопоміч", де вже 
s на книжечці 400 дол.

Комплет журналу (7 чисел) 
„Громадянка" коштує 1 дол.

Зприводу виїзду голови п-ні Я- 
рослави Цегельської і містоголови 
п-ні Мирослави Чубатової, дня 8. 
вересня відбулись тут надзвичайні 
загальні збори. Членки зійшлися1 
в домі п-ні О. Маруненко. На ці 
збори прибула голова Централі 
п-ні Олена Лотоцька, яка виголо
сила організаційний реферат. При
сутні почули про нові пляни Цен
тралі та спосіб, як Відділи можуть 
включитись у ці 'завдання.

Потім приступлено до переве
дення виборів. До нової управи; 
увійшли: пп. Олена Маруненко, 
голова, Анна Гачкевич, містоголо
ва, Надія Цегельська, секретарка, 
Марія Корчева, касієрка, Текля 
Морісон, реф. культ, освітня. Доі 
контр. комісії увійшли пп. Біланич, 
Павлюк і Шведченко.

У дальшому намічено плян праці 
на майбутнє. Перед Відділом є у- 
часть у торгах в Аллента'вні, що. 
відбудуться від 15. до 23. вересня. 
Як і давніш, Відділ улаштує тамі 
свій кіоск та виставить зразки на
шого народнього мистецтва. Окрім 
того є в пляні зорганізувати дра
матичний гурток, що згуртує мо
лодь для вистав.

На зборах приступили в члени 
кілька жінок із Аллентавну. Від
діл начислює тепер 14 членок.

УВАГА! СЕКРЕТАРКИ ВІДДІЛІВ!

Секретарка 1. Відділу СУА п-ні Марія Стефанів завдала собі труду 
і, складаючи список членок для Централі, ствердила, хто з них перед
плачує „Наше Життя", а хто ні. Показалось, що на всіх 38 членок Від
ділу, 9 ще не передплатило журналу. Одна членка є звільнена від пла- 
чення вкладок, отже тим самим і від передплати журналу. Як гарно 
було б, коли б інші секретарки відмітили це, складаючи списки членок! 
Тоді дістали 'б вони такий перегляд і могли б приєднувати дальших пе
редплатниць у Відділі, щоб виконати ухвалу XI Конвенції СУА відно
сно обовязкової передплати журналу.

* * *

Переглядаючи картотеку передплатниць завважили ми, що біль
шість вплачує аж по нашій пригадці. Чому відкладати таку невелику 
вплату? Це ж спричинює нам багато праці і поштових видатків. Від
новленням передплати в час причинюється передплатниця до розвитку 
журналу.



Дарін Ярославська

ї ї  Нью Йорк
9)

Мочила рук,, н якомусь розчині, що його роз
робляли у великал.у зливі і страдала від того що не 
могла стерти поту обличчя і шиї. Хотілося, щоб ті 
години праці не всл.клися черепахою і не летіли стрі
лою ці вільні, що належали тільки їй. Коли 'б ї ї  бать
ки приїхали, коли б батьки були вже тут —  тримала 
себе думкою. Тоді вона знову переміниться в молоду 
дівчину, що може вчитися співати, пропаде ця вто
ма, що робила її  байдужою до всього, що не було 
сном, повернуться їй вільні неділі, в яких зможе піти 
помолитися Богу і побачити інших людей. Стриму
вала себе і була ввічлива, але вже прочувала, що 
котрогось дня вилетить відтіля через залицяння 
хлопця, що привозив брудну посуду, або котрусь із 
дівчат, що мили її  чи шурували довгі столи, так 
як і вона.

Замість цього ,бос‘ несподівано спитав ї ї :
—■ ,Хочеш бути офіціянткою?‘
Оцінили там її  вигляд та ввічливість і випустили 

на залю. Новий ,бос‘ приглядався їй збоку, чи вміє 
обслужити гостей, чи чоловіки оглядаються за нею, 
чи більше людей сідає за ї ї  столиками, чи всміхається 
до всіх однаково. Як проминув тиждень, промовив 
до н е ї:

,В чому справа, дівчино? Не любиш грошей, 
чи що?*

,Ні! — відповіла. —  Я їх не люблю, тільки по
требую1. Так, вона їх потребувала, а проте не могла 
спокійно, без почуття розколеного серця, взяти 
гроші залишені гістьми на столиках для неї.

,Бос4 хитав головою нічого не розуміючи.
,Смішно —  казав. —  Гріш твій найбільший при

ятель. Без грошей ніхто тебе не схоче, коли захво
рієш, ані не прийме на старість. А це кожному трап
ляється. Гроші, дівчино, роблять життя легшим і при
ємнішим'.

,Я люблю музику —  відважилася на щирість, бо 
був чемний і безпретенсійний. —  Вона теж робить 
життя легшим і приємнішим4.

Дивна ти —■ сказав він. —  А що, ти може граєш 
сама на чомусь?4

,Граю. Але я люблю співати4.
,Співаєш? Ану заспівай!.
У цьому не було злосливости, тільки заохота. 

Але вона не вміла так відразу заспівати. Проте при
бираючи столики перед обідом, підспівувала ти
хенько арію з ,Запорожця4. Хто там може знати! 
Часами в такий дивний спосіб дійдеться навіть до 
метрополітальної опери! Головне, щоб хтось її  
,відкрив4.

„Дівчино! —  захоплено сказав ,бос4. —  Я не
радо це говорю, але твоє місце не тут!"

„Н і?“ —  заохотилась. Йому, очевидно, подо
бався ї ї  голос. її очі блистіли, чекаючи на його 
слова, ніби він був знавцем співу, що його змусили 
працювати в ресторані.

„Ти повинна реклямувати пиво, або цигарки,

або вино — сказав він. — Малощо можна рекляму- 
вати з твоїм голосом?!“

Його пошана до неї, очевидно, зросла. Може 
тому, що не пішла реклямувати пива, тільки зали
шилася там, хотів їй зо свого боку зробити якусь 
приємність. ,Джез4 на платівках грав тепер спе- 
ціяльно для неї, коли заля була ще, або вже по
рожня

Але він був добрий і мурин Еді, що обслугову
вав бар був зичливий і шкірив свої білі зуби до неї, 
скільки разів її  побачив. Робив їй різні дрібні при
слуги. Час до часу він нагадував собі, що вона чу
жинка і щоб зробити їй приємність, вітав ї ї  вранці: 
„Ґут Морґен!‘‘, або казав „данке шен“, при чому це 
останнє було м’яке, немов шовк. Потішивши її  слух 
німецькою мовою, мав для неї ще одне слово, що 
мало робити їй приємність. ,,Оревуар!“ —  казав їй 
на прощання. Даремні були її  запевнення, що як 
одне, так і друге чуже для неї, нехай вже краще го
ворить по-англійськи. Не міг цього зрозуміти. „Ти ж 
прийшла з Европи!“ —  казав.

До Рожі, старшої офіціянгки, він казав: ,,Не на
магайся оплутати мене своїм жіночим чаром! Він на 
мене не діє!“ 3 його уваг можна було нераз посмія
тися і через нього була б ніколи не плакала. Але 
Рожа, дама, що її  вік доходив до сороківки, допро
ваджувала її до сліз. Вчила її, як накривати столики, 
насипати цукор і сіль, вкладати серветки, як нали
вати оцет і заповнювати малі дзбаночки муштардою. 
Як брати замовлення, подавати гостям і збирати по
суду. Ц я енергійна дама, що в тому ресторані про
вела половину свого життя, вважала, що Христя цієї 
мудрости ніколи не зрозуміє і тому не переривала 
свого навчання.

„Знаю, дякую14 відповідала спершу стримано 
Христя. —  „Прошу, залишити мене в спокою" —  
казала нетерпеливо трохи згодом. —  „Перестань! 
Знаю!44 —■ домагалася рішуче ще за деякий час, коли 
Рожа робила їй уваги при гостях.

Її рішуча постава відсунула Рожу на віддаль 
і зробила з неї ворога. У часі перерви, Рожа сідала 
за столиком у кімнаті, призначеній для обслуги, 
і розгортала газету. В своїх окулярах із інкрусто
ваною оправою, подобала на науковця, що стежить 
за найновішими досягненнями науки. В дійсності, 
вона шукала за приписами на тісточка та мясива і ви
різувала їх. Коли переповідала свою з кимсь роз
мову, обов’язково свою мову закрашувала природ- 
ньою лагідністю, але наслідуючи мову другого, нада
вала свому голосові пискливі тони. Людина, про яку 
була мова, ніколи не мала рації, нею добре було 
розсмішувати інших. Але коли випадково ця людина 
з’являлася перед нею, Рожа робила солодкі очі і зда
валося, ніби ї ї  єдину в світі вона любить.

Підхоплювала всі недоліки Христі, додавала до 
цього те, чого навіть не було і поквапно бігла з тим 
до ,боса‘. Поверталася спиною до Христі і робила
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вид, що говорить про погоду, але ї ї  погляд кутиками 
зиркав у бік де вона була, а язик не мав стриму. 
,Бос‘ поглядав на Рожу уважно і на кожне слово 
схвально хитав головою. Але, що його погляд повер
тався в 'бік Христі, отже без труднощів догадалася, 
що там мова про неї. Зявився поруч неї, як тільки 
Рожа зникла із залі. Сказав ніби ненароком:

„З тими бабами не так легко витримати. Більше 
хочуть воювати, як чоловіки. ,Джі‘! Втопили б другу 
в ложці води! Більше тої води доливають, коли та 
друга —• молода й гарна дівчина. —  Помовчавши, 
він докинув: —  Вважай там, дівчино, як стираєш 
столи. Знаєш, таки треба пам’ятати, що гості мають 
коліна! Але я думаю, що ти є ,олрайт‘.“

Христя сказала ,окей‘ і помашерувала просто до 
Рожі. У висках стукотіло. З охотою вийшла б зараз 
з будинку, щоб не повернутися до нього ніколи. Але 
ще мала в думках своє блукання по Нью Йорку, коли 
залишила була дім Еви і тому тільки опинилася пе
ред Рожею.

„Слухай, Рожо, —  силувалася на спокій. — Як 
говориш щось босові про мене, то дивися, щоб це 
була правда! —  але раптом щось ї ї  понесло і не 
витримала: —■ Чи ти думаєш, що я нічого не знаю? 
Колись, вдома, до нас приходили в гості музики, про
фесори, судді і це не було будьщо, повір мені!"

Без застанови вскочила в службову підойму 
і опинилася на покрівлі-городі. Сперлася до мурова
ного обрамування і дозволила вітрові танцювати до
вкола себе. Було їй байдуже, чи сидить хто з гостей, 
або мешканців готелю в тіні буксів і агав, чи немає 
там нікого. Близько за дахами вищих і нижчих хма- 
родерів, наїжених телевізійними антенами, поклалася 
густа зелень Центрального Парку. Ніби недбало ки- 
нений кусничок лями, виблискувало там озерце. Бли- 
стів літак над стейтом Нью Джерзі. Низько-низько 
у долині снувались авта. Яка вона була непомітна, 
наражена на неправдиві і злосливі закиди серед того 
розмаху і сили, що так манили її  колись на Нінчиних 
картках! Політики, підприємці, мистці мінялися в го- 
телевих кімнатах і при столиках у ресторані, творили 
якісь важливі справи в своїх середовищах, але вона 
була тільки „місс“ або ,,Кріст“, якій наказували по
дати те, на що мали охоту! Так, ямби вона не зу
міла б мешкати у тих розкішних кімнатах, чи покру
титися трохи перед фільмовим апаратом, або відпо
вісти на настирливі питання журналістів, як тут не 
з одним буває! А взагалі чому це одного чужинця 
приймають із парадою, посвячують йому цілі сто
рінки, містять світлини, пропонують тисячі, а другий 
мусить мити посуду, чи підлогу, хоч у нічому не 
уступає іншим? Гроші! —■ додумалась нарешті. — 
Як не стоїть за тобою держава, мусиш мати гроші! 
Бос має рацію, гроші мають велике значення! Якби 
в неї були гроші, вона була б тепер студенткою кон
серваторії, перед нею були б відчинені двері до сла
ви! Якби у неї були гроші, вона купила б цей го
тель і викинула б Рожу на вулицю! —  переключи
лась у тількищо пережите. —  3 великою приємністю! 
Навіть без виповідження!

Потішившись грізною пімстою, що була писана 
літаком по небі, покликала першу з краю підойму,

потиснувши ґудзика. Хлопець в однострою, поба
чивши її, звузив очі, розглянувся на боки. „Для 
тебе?“ —  спитав нарешті. ,,Для мене, —  промовила.
— Вези!" Хитав головою, але натиснув ґудзик і зу 
пинився аж у підвалі, хоч червоні світла домагалися 
підойми на шостому і третьому поверхах. „Не хочу 
клопоту через тебе, Кріст! Тільки тому, що ти гарна 
дівчина! “ —  і з  якимсь веселим співчуттям глянув 
на ї ї  чорну сукню, білу запасочку і білий півмісяць 
офіціянтки.

Здавалося, що здобула признання своїм висту
пом проти Рожі. Всі були ніби по її  боці, але треба 
було тільки, щоб вона, Христя, мала вихідне, як від
разу усі враз із Рожею, стояли одностайним фрон
том проти неї. Помітила, що за ЇЇ плечима, Рожа 
робить гримаси, розсмішуючи других. Христя затис
кала зуби і всміхалася до гостей. Десь у закутку 
душі народжувалися злі наміри, ворожі до всіх на
строї, бажання нещастя для тих, що з ними працю
вала, чи подавала до стола. Знаходила в тому від- 
пруження. Звела всіх до одного знаменника і не хо
тіла допустити думки, що не всі на те заслуговують. 
Затратила серед них почуття справедливости. Хоті
лося самій очорнити другого, вказати на його хиби. 
Вночі плакала, встромивши ніс у подушку і хотіла 
до мами. Віл у ярмі вона і більше нічого. Дорого ку
пує кожного дня своє життя. Спершу кожен палець 
ї ї  рук страждав від того переключення з  фортепіяну 
до помий. Тепер лякерує свої нігті червоним ляком 
і терпить від того, як люди до неї ставляться. Другі 
дівчата вчаться, провадять елегантні авта, танцюють. 
Є молоді і мають те життя, що належиться молоді, 
а вона невільниця, невільниця

Але мама ніколи не дізналася про ї ї  настрої 
у тих днях. Затримала собі свою гіркоту. А втім, по
чувши таке, мама могла б сказати: „Чому ж ти не 
мала розуму і не поїхала до Честеру?"

Котила день за днем поміж столиками в готеле- 
вому ресторані і кімнатою в Домі Старців. Мальована 
любила під ніч обговорювати злочини Нью Йорку. 
Мешканці сиділи у вітальні перед телевізором і хо
тіли спокою, але вона не втихала. На Лонґ Айленд 
пірвали дитину. На Квінсі напали на банк. В Менгет- 
тені юнак покраяв на шматки дівчину. Порторіканку, 
що мешкає через дорогу, хтось покалічив ножем . 
Христя затулювала вухо подушечкою і намагалася 
спати. Вранці їй треба було встати в п’ятій годині, 
щоб встигнути прибути на час до праці. Але страх 
загніжджувався в серці, а ї ї  погляд безупину біг до 
вікна. Банк і дитина не мали для неї значення, але 
порторіканку вона бачила кожного дня. Злочин під
сувався під сам поріг, міг зачепити й її. Ствердивши, 
що сну їй не дігнати, вирішила протидіяти. Вису
нулася до вітальні, з якої входилося до ї ї  кімнати 
і примруживши очі так, як це робила молоденька 
мільйонерка в готелі, солодко попросила в Дон 
Жуана: Чи не надає яка станція доброго фільму? Так 
радо побачила б

Дон Жуан кинувся шукати у програмі. „Зда
ється на сімці буде йти любовна історія . . . "  —  ска
зав і післав Христі багатомовний погляд. Але зміря
ючи до сімки мусів минати п’ятку і тоді Мальована



викрикнула з захопленням: „Ах, когось вже замор
дували! Залишіть це, прошу!" „Діно! —  думала з ту
гою Христя. —  Де ж ти і ця вся молодість? ! . Як 
подзвонити до тебе, щоб не відповіла твоя мама? .

Неділя була ніби дороге намисто, що про нього 
мріє молода дівчина. У календарі вона повторюється 
що шість днів. У Христі вона була що двадцятьсім 
днів. Чекала на неї з тугою, мріяла ніби про зустріч 
з любим. Неділя давала відпочинок, поворот до самої 
себе, до свого духового „я “ і приносила надію на зу 
стріч із знайомими. Не було нічого приємнішого, як 
полежавши довше в ліжку, без поспіху вдягатися, 
добирати до лиця зачіску і сукню, а потім у святко
вому настрою чекати на підземну, щоб поїхати до 
церкви. Навіть ці довгі, припорошені тунелі, що ними 
проїздила до праці, .здавались іншими у ці рідкі не
ділі. Не треба було нервуватися і поглядати на го
динник, добрий Бог не був дрі'бничковий і не ви
магав, щоб штампувати картку при вході і виході 
з святині! Нехай буде за те благословенний! Змовить 
щиру молитву вже на плятформі підземки! Потім 
вдивлена в світло на престолі, оточена звідусіль 
різного віку людьми, вимолювала в Нього швидкого 
виїзду батьків і розуму для себе .

Ніби лява з кратеру, зсувалася з висоти сходів 
на вулицю різнобарвна, різнолиця юрба вірян, як 
тільки світла погасли на престолі. Закинула погляд, 
немов рибалка вудку, і виловила знайому. Ходили до 
одної кляси, не було між ними дружніх відносин, 
але тепер зраділи одна одній. Засипували себе пи
таннями і оглядали себе серед вулиці. Люди розси
палися по обидвох пішеходах, гуртами стояли на 
середині дороги, з недалекої книгарні „Сурма" за- 
блукана пісня, тужливо прилипала до великоміського 
чужого бруку.

„Спішуся, Христю — казала знайома дівчина. —  
Наречений чекає на мене. Я одружуюся. Ми люби
мось, я така щаслива Бачиш там коло того зе
леного авта? Ну, будь здорова! Покажися колись! 
Прийди на хор, ти ж любиш співати!“

Пішла і ніби забрала щось із собою. Христя не 
відразу знала, що це в неї пропав спокій і вдово
лення. Поїхали тим довгим, блискучим автом, до яко
го всіла щаслива пара. їх очі звернені на себе, йшли 
за Христею крок у крок. Втиснулися в ї ї  думку і там 
загніздились. Геройськи намагалася відвернути увагу 
від самої себе. Це нічого, що повертається до Дому 
Старців така самітна. О, зовсім таки нічого! Пусте 
це, що в неї немає хлопця і немає авта! Чи це вершок 
щастя? І нічого те, що завтра і післязавтра і наступ
них днів чекає на неї тільки Рожа зі своєю подвій
ною мовою. Солодкою в очі і злобною за спиною. 
(Дивно, як одна злобна людина зуміє притьмити ба
гато добрих!) Це нічого, абсолютно нічого, абсо
лютно, абсолютно

Перед входом до підземки збунтувалась. Дім 
Старців налякав, ніби в’язниця. Пора б уже побути 
трохи >з молоддю! Побачити інших людей! Пережити 
щось миле! 'Круто повернулася від сходів у глибину 
підземних коридорів і несподівано опинилася в ре
сторані, в якому кілька місяців тому одержала адресу 
Хутерниці.

Столики з накриттям і люди, що обідали, нага
дали щоденну працю і це трохи розчарувало її. Але 
всміхнулася до дівчини з серветкою в руці, що при
несла їй ,,меню“. Хто зна, вона теж могла мати тут 
якусь Рожу, що викручувала ї ї  нерви! Від деякого 
часу вирішила всміхатись до всіх людей, що обслуго
вували її  в якийнебудь спосіб. Запах страв, що завис 
у повітрі, нагадав маму, а музика, що плила з голос
ника, якось без переходу впровадила в цілком інший 
настрій. Здавалося ніби перенеслася в добре знаний 
світ, якого давно не було довкола неї! Враз із тим 
виринув в уяві їх колишній дім у Станиславові, мама 
у вікні, що всміхається їй назустріч, коли вона бі
жить з кіоску Святої, а тільки потім тато. Непри- 
сутний для них, з олівцем у правій руці, піднятій до 
нотного паперу на пульпіті, і той час, як пальці лі
вої руки були на клявіятурі фортепіяну! Коли вже 
мала перед собою тарілку голубців, щось у кутиках 
очей підозріло запекло. Було це непристойно і ціл
ком по старосвітськи! Гонила думкою за чимсь, що 
помогло б втримати сльози і знайшла. Вони висохли 
від самої згадки про Рожу!

Хотіла побіжно сконтролювати своє обличчя 
у дзеркалі, що займало протилежну стіну, але за
була про те, як туди поглянула. Молодий чоловік, 
що сидів за сусіднім столиком, прилип до неї погля
дом у дзеркалі. Інші хлопці, що там сиділи, теж по
глядали на неї. Зайнялася знову голубцями, але 
знала, що цей один що кілька хвилин повертає до 
неї голову.

„Марку! Шия буде боліти!"
„А ця панюся, про яку я говорив тобі, Богдане.14
„Ігоре! Вийде з понад хмар!“
Дивно —  думала Христя. З голосника розхо

дилися звуки батькової пісні. —  Люди, це немов му
зика. Одна зрозуміла для всіх, інша для вибранців. 
Одну слухається залюбки, друга разить слух. А де
яка полонить від перших тонів Втопила погляд 
у склянці чаю, але побачила там обличчя цього од
ного, немов воно відбилося в блискучій поверхні ма
лесенького плеса.

Стало чомусь сумно, як хлопці встали. А втім 
це здається було сумно, що цей один відходив. 
Минаючи столик, кожен із них поглянув на неї. 
„Хтось загубив цент!“ —  промовив він і схилився 
до підлоги. Мала близько перед своїми очима його 
тонку, обпалену сонцем шию і темне, коротко стри
жене над карком волосся. Перевела погляд на цент, 
що несподівано опинився перед нею на столі, а тоді 
глянула на нього.

„На щ астя!“ ■—■ сказав він і темні, веселі очі до
питливо глянули на неї.

„Дякую “ —  відповіла проти своєї волі.
Накрила цента долонею, немов це справді було 

щастя, яке могло від неї втекти. Ладна була доганяти 
цього, що здавалося розділював його другим. Кину
лася справді відходити, помітивши батькового при
ятеля, що розговорився з хлопцями на самому по
розі. Але Марко відійшов швидше, ніж встигла туди 
дійти. Замість здійснення якихсь неясних сподівань, 
опинилася віч-на-віч з д-р Пихуном. Розчаровано, 
впевняючи його, що дуже спішиться, відповідала на
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цілий ряд його питань. Зацікавилася, коли в мові 
торкнувся хлопців, які тількиїщо відійшли.

„Переходьте жити до дому Марії Семенівни —  
говорив д-р Пихун. —  Чого вам, справді триматися 
цього, як кажете, Дому Старців?! Ви бачили цих 
хлопців, що зі мною говорили? Вони там також меш
кають. Це студенти. І щі одні львовяни. Будете, як 
у себе вдома! Заложуся, що тужите за маминим 
крилом!

Овіяв ї ї  смуток, хоч душа її  роздзвеніла саме 
піснею, назви якої не догадувалась. Мама, тато . . 
Дім! Бути нарешті ,,вдома“ ! Дім —  це опіка, любов, 
відпруження . . . Дім —  це Батьківщина, це Рідний 
Край! Це така пристрасть у житті, яка завжди при
горне заблуканий пароплав!

Переїзд до дому Марії Семенівни відбувся без 
зайвих пригод. З тим були пов’язані неокреслені на
дії, але саме Марка там не знайшла. Він мешкав десь 
у місті враз із мамою і сестрою. Був тільки Богдан, 
Славко, Ігор. Мама, розуміється, відразу затривожи
лась. ,,Чому так часто міняєш помешкання? —  пи
тала в листах. —  Не маємо спокою відколи знаємо, 
що ти залишилася в Нью Йорку. Дуже нас журить 
твоя самостійність! І взагалі чому так скупо тепер 
пишеш і ніколи не пришлеш своєї світлини? Розу
мієш хіба, що ми хочемо знати все, що відноситься 
до тебе . . .“

Чому вони постійно тільки журяться мною? —  
питала себе Христя. Справжні пережиття ховалися 
за заслону особистих почуттів і зібрати думки та на
писати було щораз важче. —  Я вже не малий Хри- 
стунчик, якого колись Ганя мусіла стерегти, щоб 
побіг купити собі цукорки в кіоску через дорогу! 
Невже вони думають, що мені і досі треба такого 
пастушка?! „До дому Марії Семенівни перетягнув 
мене Ваш приятель д-р Пихун, тому можете бути 
спокійні, що я в безпечному місці, —  написала після 
довгих зволікань. І щоб не торкатися нічого особи
стого, вдалася до опису мешканців. — Цілий цей дім, 
це такий пароплавик, що виплив на океан. Нехай собі 
на океані сонце, чи мряка, але на пароплавику йде 
своє життя! У мене в кімнаті стоїть квіт. Він належить 
до родини ,філодендронів‘. Має дрібне листя і ман
друє. Мешканці цього дому, це так, як той філоден
дрон. Коріння цілого квіту в землі, але гони по
мандрували далеко-далеко від нього. Вони пішли по 
стіні і по підлозі, заглядають і у вікно. Але всі, на
віть найдальші листочки, черпають поживу з землі, 
у глечику.

„Перші, великі листочки це п-во Луцики, що 
мешкають на горі. Вони одержали цю найліпшу по
живу з землі, розвинулися як слід, але помандрувати 
не мають змоги. їх не манить те, що діється на стіні, 
чи на підлозі. Кінчики цих листочків вже потрохи 
жовкнуть . .  . Почувши моє прізвище, вона спитала: 
,Чи не будете ви донею композитора Сумика? Та ж 
ми дуже добре знаємо ваших батьків! Колись 
у Львові, ми разом працювали в товариствах! . 
Мушу Тобі, Татку, зрадити, що я напухла з гордо
щів, впевнившись зайвий раз, що належу до славного 
роду! Таке саме враження я відчула в ресторані, де 
грали Твою пісню! У такому ж настрою я пішла

вранці до праці, але там ні Рожа, ні Еді не мали цього 
зрозуміння! Я подумала: зле! Наша слава не вихо
дить поза межі нашого пароплавика! У зв’язку з тим 
я вирішила навчитися плавати по океані, але так до
бре, щоб брати участь у змаганнях!

„Тепер повертаючись ще до мого філядендрона. 
Марія Семенівна і ї ї  чоловік Іван Іванович, це ті ли
сточки по середині. Віддалилися вже від землі, але 
їм цілком не цікаво мандрувати далеко. Вони ще 
бачать землю і дуже мало цікавить їх стіна, по якій 
попнялися. В одному вони схожі з п-вом Луциками, 
тобто з першими листочками. Позмінювали тут назви 
вулиць, площ, рік! Центральна вулиця Нью Йорку, 
від якої це місто розділюється на східню і західню 
частини П’ята Евня, для них це Хрещатик або Ака
демічна. Замість Дайме Сквер‘, кажуть Софійський, 
або Марійський майдани. Ріка Гадсон перемінилася 
у Дніпро, на якому не бракує Труханового острова, 
або Слобідок! —  У нас у Львові . . .  —  чую часто на 
горі, після чого приходить якийсь спомин. —  Пам’я 
таю, у нас, у Києві, під час голоду —  говорять 
на долині. Це були тяжкі пережиття, але в споминах 
вони повертаються до того залюбки. Вони живуть 
кожне якимсь іншим минулим, юрмляться чимсь вже 
недійсним, але вони його мають. Земля в глечику ще 
так близько них!. .

„Молоді листочки, як Ви певно вже догадує
теся, це молоді студенти і я. Ми вже далеко-далеко 
від глечика з землею. Ми її  вже не бачимо. Ми чер
паємо ще з неї поживу, що проходить до нас не малу 
дорогу. Нам її  замало. Якщо не прибуде нової, наші 
листочки будуть щораз менші. І одного дня хтось 
прийде до кімнати з ножичками, відітне кінчики і по
садить у новий глечик . Ми відчитуємо назви 
вулиць на перехрестях, у спомини не заглиблюємося, 
бо їх ще не маємо. Нас так манить все, що довкола 
нас, що близько і далеко, нам хочеться самим форму
вати і ці стіни по яких пнемося і це вікно у яке за
глядаємо! Така Ваша Христя тепер! Але про Вас 
вона не заб у л а!. . “

До листа не попала навіть згадка про одну жах
ливу неділю, ні про те, що цент „на щастя" опинився 
в мішечку з целюлози!

Неділя. Одна Богослужба скінчилася, друга по
чиналась. Одна юрба вийшла на вулицю, друга за
повнила наву. Зупинилася поруч порога і повна по
кори просила Невидимого пробачити їй, що таки шу
кає очима за ним. Скрізь шукає, не може тому пора
дити. Що зробить? Закохана здається. Кохання не 
вона видумала і нема ним чого соромитися. Воно 
прийшло з людиною на світ. Сумно, як його нема. 
Але сором те, що замість дякувати за всі ласки, за
мість просити, щоб батьки побороли всі труднощі 
і приїхали сюди, вона водить очима за кожним, хто 
входить до церкви і чекає на Марка. Вона знає від 
студентів, що вій студіює •електрохемію. Страшно 
цікаво побачити і познайомитися з ним, але він ча
сто до них не заходить!

„Боже, дай мені розум! Саме цього мені треба —  
думала. —  Завжди щось бажаю і роблю таке, від 
чого потім сама терплю. Чому так? Поможи мені, 
прошу . .



Від престола священик благословив людей. 
Промовив.

,,Після Богослужби відправиться панахида за 
спокій душі Еви Штогрин'1.

Захолола. Ноги перемінилися в дві колоди, в ру
ках не стало сили, язик знерухомів. У голові затов
клося: що-що?

Жила до-недавна в Домі Старців і не знала, що 
діється поза його межами. Ніколи не подумала про 
Еву, хіба що з погляду своєї образи. Жила своїм 
тяжким, але самолюбним життям і не вміла викре
сати навіть дрібки зрозуміння, або вдячности для 
людини, що в круту годину прийшла їй із допомо
гою. Це зрозуміла тільки тоді, коли почула цю 
страшну вістку. Не могла освоїтися з нею, повірити 
в це. Ева померла? Значить у Діни немає вже 
мами . . . Там сталося нещастя, а вона, Христя, осу
джувала і кинула хвору людину, що від неї зазнала 
тільки добро! Ніколи не спромоглася навіть подзво
нити до Діни, тієї життєрадісної, веселої дівчини, 
що відчиняла їй двері у нове життя!

Д-р Пихун здивувався, коли сказала йому, що 
нічого про те не знала. Ева померла нагло, здається,
о восьмій годині вечора, саме тоді, коли чоловік си
дів над якоюсь працею в своїй бібліотеці, а доня 
танцювала у нічному клюбі. Про це було в „Сво
боді". . .

Коли дорахувалася в думках до точного дня, 
приголомшила її  страшна правда. Це сталося того 
вечора, як вона відійшла. Сталося після того, як вона 
подала їй склянку з ліками . .

Пережите розкрутилося фільмом і не давало їй 
спокою. Відштовхувала від себе страшну думку, але 
вона вперто поверталась новим питанням. Чіплялася 
уявою Марка і знову і знову відтворювала цю хви
лину, коли поклав перед нею цент ,,на щастя" Але 
це вистачило тільки на короткий час. Потім повер
талась у думках Ева, що лежала на веранді і вона, 
Христя, як подавала їй  склянку з ліками. Питала 
себе: дала один порошок, чи два? Не дала нічого, 
чи дала забагато? Зробила мимовільний страшний 
злочин, чи не вміла врятувати людини? І що буде, 
як це викриється?. .

Сталося чудо. Ева провадила досі якесь важливе 
для себе, але непомітне для Христі життя. Була ко
лись у ї ї  житті, записалася в пам’яті молоденькою 
дівчиною, як виглядає своїх ,,симпатій", як танцює 
на домашній, вечірці, як робить палкі обіцянки до
помоги для краю з вікна пульману. Потім зникла 
на довший час і ожила знову після приїзду Христі до 
Америки. Віджила на коротко, на те тільки, щоб зро
бити добрий вчинок, не знайти зрозуміння для себе 
самої і знову зникла. Цим разом уже назавжди.

Досі вона існувала в пам’яті, була в думках. Але 
тепер, коли перестала жити, залізла в Христинину 
душу, ніби в належне їй помешкання і влаштовувала 
все на свій лад. Не 'було куди від неї сховатися, куди 
втекти. Навіть у сні появлялась. Контролювала всі 
Христині вчинки, всі наміри. Хоче кинути працю 
в ресторані і пошукати іншої? И-и, —  відзивалася 
Ева в душі. — Спершу знайди нову, тоді кидай стару 
працю! Заощадиш собі турбот. Очорнюєш Рожу? Чи

не тобі треба мати більше зрозуміння для неї? Ти 
доня композитора, Рожа дитина вулиці. Не очорнюй 
нікого, не перевіривши вперед докладно! Поглянь 
ліпше, як поводиться европейка, опинившись тут! .

,,Ах, залиши мене! —  збунтувалась нарешті 
Христя, ніби справді могла говорити до Еви. Але на
віть бунт не поміг. Ева не зникала. Що, на Бога, 
може з цього вийти? —  бився неспокій в ї ї  думках. 
Переглядала газети, зо страхом чекала пошти. Ви
глядала, але й боялася зустрічі з батьками.. Коро
тенький лист, що його одержала в тому часі, не міг 
у нічому улегшити їй. „З огляду на давню татову 
хворобу легенів, нам остаточно і невідклично відмов
лено у приїзді до ЗДА . . .“ —  написала мама.

У темряву безпросвітнього настрою, закрався 
ясний промінь. ,Дє я вас бачив?' —  питався Марко, 
коли студенти знайомили їх. Це було в сінях, Христя 
саме збиралася кинути листа до батьків, але .в ту 
хвилину забула про нього. Навіть Ева, здавалося, 
сховалася десь у куточок. Христя пересувалася по
глядом по його о'бличчі і намагалася не виявити йому 
своєї радости.

ДДе старий дотеп, Марку! —  сміявся Ігор. —  
Спроможися на щось більше оригінального! Ми тебе 
і так знайомимо!'

,Ви дали мені цента ,,на щастя“ !‘, —  промовила.
,Рація! Дійсно! Я дав вам цента на щастя! Чи 

приніс щастя?1 —  поцікавився майже поважно, похи- 
люючись. трохи над нею.

,Не знаю, —  відповіла вдивлена в його очі. — 
'Пробачте, у мене справи, я мушу йти, —  хотіла ска
зати, але раптом вирішила, що нічого в цій хвилині 
.не було настільки важливе, щоб скоротити цю давно- 
очікувану хвилину 'знайомства. —  Може!‘ ■— додала 
Іголосно.

,Ви до міста? —  спитав Марко. Хлопці гуртом 
вийшли з кімнати. У дверях кухні Марія Семенівна 
всміхалася до них. —  На ріг вулиці, —  хотіла сказати 
Христя, але тільки потакуюче хитнула головою. — 
Я вас підвезу! —  запропонував Марко і спішно пішов 
.відчиняти яверці авта, що стояло .недалеко дому.. — 
Прошу!* —  всміхнувся, відчинивши їх.

Христя підійшла до нього з почуттям метелика, 
що летить до світла. Марко затріснув дверцята за 
нею, всунувся з другої сторони за керівницю, мах
нув рукою до хлопців, що з невиразними мінами за
лишилися .на хіднику. Д о  побачення!£

VII.

—  Америка? —  міркує Христя над питанням 
пана Бордо. —  Якщо Нью Йорк можна розтягати на 
цілу Америку, то я знаю їх три —  може вона ска
зати. —  Америка, що прийшла до мене з Діною і тією 
я була захоплена. Потім я пізнала другу, що прийшла 
до мене з Рожею і тим листом від батьків, що похо
вав мої надії на їх приїзд сюди і цю я ненавиділа.
1 нарешті третя, яку я пізнала враз із Марком і ця 
стала немов моя рідна. —  Але це не доходить до
нього. Все, що він чує, це тільки: --- І'НШИЙ овіт, як
там. Його треба добре пізнати. Тоді можна любити.

—  Дійсно? —  рушає бровами адвокат. —  Я ра
дий, що ви тут почуваєтесь добре. Це напевне, щось 
цілком інше, як ваша Україна? Чи не так?
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Христя задумано закусує губи і навіть забуває 
про страх, що ніби невидимі кліщі тримає ї ї  серце 
ввесь час їх розмови. Стає їй ніяково. Досі все було 
ясне, відтворювалося ділим фільмом від одного його 
слова. Тепер було так, немов перед її  очі засунули 
завісу. Поринає в минуле, але виловлює тільки кіоск 
Святої, кусничок хрустальночистої річки в Карпатах, 
клаптик посиланої жужлем дороги вздовж чийогось 
паркану, що його минала, йдучи з Богданівки до ву
лиці Городецької у Львові, тато на концерті. Замря- 
чені образи зникають перед ґалерією образів у Мюн
хені, перед замком баварського короля в Ліндергофі, 
чудами лрироди ;в Альпах, відкритою сценою в Авґс- 
бурзі, де ставлять оперу Кармен! Дитячий, скупий 
спомин рідних сторін, заслоняє куди виразніша чу
жина. Але вона не піддається. Думка скаче, немов 
світло наставленого до сонця дзеркальця і вперто 
шукає. Досвід із Діною і ї ї  нареченим наказує їй не 
показувати адвокатові нічого в роді хатки над Дні
стром, чи розкривати перед ним щось із сусідських 
порахунків. І раптом їй здається, що виловила саме 
те, що може бути йому зрозуміле.

—  Пробачте! —  відзивається пан Бордо швид
ше, ніж :вона встигає сказати два слова. На письмо
вому столі відзивається телефон. ;Він заглиблюється 
у фотель, тим разом на його обличчі появляється 
усмішка, лальці сягають по забуту на попельничціі 
циґару і з насолодою несуть ї ї  до уст. Перед ним на 
столі мала 'біла коверта. —  Знаю, люба, дванадцята 
■година!.... Вдячний!... Я візьму салатку з яєчок, бу- 
динь, морозиво... Як?... Обов’язково молоко!... Не 
турбуйся!... Так... так... так... Певно...

Пан Бордо розвиває цілий список страв, присма
ків, лакоминок, у той час, як Христя підготовляє для 
ньото ділу промову. Плете косу з пісень, з прочита
них повістей і поезій, церковного обряду, світлин 
і готується заблиснути перед ним красою та культу
рою свого краю! Байдуже, чи вона там довго була, 
чи коротко, важне те, що він існував до неї, існує 
тепер і 'буде існувати, тож треба вміти сказати щось 
про нього! Несподівано з допомогою приходить їй 
татова пісня, ця сентиментальна, розмріяна музика, 
яку колись співали Січові Стрільці. Тепер вона помі
чає в ній неочікувану вартість. Без великої напруги 
своєї уяви, вона бачить за Стрільцями ближче собі 
.покоління, хлопців, яких вона знає, що мають ще 
такі свіжі знаки з ран на своїх тілах! Але як він 
довше поговорить про ці салатки, то забуде про своє 
питання! —  турбується вона. Прилипає поглядом, до 
малої коверти, яку він поклав перед собою. Чи не 
могла ця дбайлива людина подзвонити хоч кілька 
хвилин пізніше?!

—  Заложуся, що це прекрасний край! —  спов
нюються її  побоювання, коли адвокат відкладає слу
хавку і не дає їй нагоди відповісти. Він дивиться на 
неї з усміхом зрозуміння. —  Як це сумно, що ви му- 
сіли покинути його! Вірмо, що котрогось дня змо
жете його відвідати і жити, якщо забажаєте! Знаєте, 
моя мама походила з Ірляндії, а батько з Франції. До 
кінця свого життя вона вважала, що Ірляндія —  це 
найкращий край, а він, що Франція. А я, їх син, твер
джу, що нема кращої країни ;в світі, як З’єдинені 
Держави Північної Америки! Хоч я не заперечую

й тієї краси і колись напевно виберусь туди! Але, 
здається, що де ми ростемо і виховуємось, там для 
нас найкраще! ,,Но плейс лайк го'м!“ Ми це розу
міємо!

Він бере в руки малу коверту і повертається до 
'неї з фотелем.

—  Я повинен просити у вас пробачення за те, 
що доручую вам це так пізно —  каже. —  Але ви 
нікому не залишили своєї адреси, потім змінювали 
помешкання. Крім того моя операція відсунула цілу 
справу на дальній плян. А я обіцяв пані Еві виконати 
її волю і це спізнення тяжіло трохи на моїй совісті!

Пальці Христиних рук цупко сплітаються з со
бою. Вони холонуть на кінчиках. Але ї ї  очі не зра
джують нічого.

—  Евина воля?... —  починає і вриває питання.
—  Так. Того вечора, як ви відійшли, я заїхав 

був до них. Як ви певно догадуєтесь, у неї перехо
вувався льос, що рахувався за вами. Отож її  останнє 
бажання було передати вам гроші, якщо б цей льос 
виграв.

—  Ні! —  палко скрикує Христя і швидко підво
диться. Якщо б була знала в чому справа, не з’яви
лася б тут цілком! Ах, тільки не те! Рум’янець сорому 
поволі розходиться по її  обличчі. Колись, .на початку 
її  побуту в Евинім домі, була мова про коні в Ірлян
дії, про якісь льоси, про конкурси, давно забута 
справа, до .якої вона не .мала найменшого права! 
Евина шляхетність напухає, немов тісто у печі, а враз 
із нею росте, як на дріжджах Христина невдячність.

—  Що ні? —  не розуміє ї ї  .відруху лан Бордо.
—  Я не маю найменшого права до цих грошей, 

це Дінині гроші, це...
—  Це дуже малі гроші, —  каже адвокат. —  Це 

тільки п’ятдесят долярів. Льос .виграв кілька тисяч, 
але було багато співвласників! Якщо вони вам непо
трібні, ви можете зробити з ними, що бажаєте. Але 
не думаю, що буде все в порядку, якщо знехтуєте ї ї  
останньою волею!

—  Я не хочу нехтувати, я вже доволі натерпі
лася... —  починає Христя. Її власна провина пече 
тепер ніби сонце нарівнику. Вона дуже близька того, 
щоб висипати перед ним усе, що в неї на душі, ски
нути нарешті цей тягар, що скрізь іде з нею!

—  Я розумію вас, —  він підводиться і поступає 
крок до неї. -— Вам боляче за пані Еву, —  каже, бо 
так розуміє ї ї  відрух. —  Але вона вже поза межами 
усякого болю., щаслива', я думаю, і ніщо земське їй 
не потрібне. А втім, що ви в силі були зробити, щоб 
не допустити до цього?

—  Що я повинна була?... —  питається і відпо
відає собі. —  Ви'збутися свого самолюбства, не за
бути про вдяку за добрий учинок, думати про те, що 
виконується! Але слова стрягнуть у горлі і вона 
тільки безрадно розводить руками. —  Дякую! —  
каже лиш. —  До побачення! —  і швидко поверта
ється до дверей.

—■ Хвилиночку! —  відзивається він. —  А гро
ші? Якщо ви їх не бажаєте, ви мусите сказати куди 
їх передати!

Біла коверта підсувається щораз ближче до її 
очей. Вони розширюються все більше й більше. 
'Втекти якнайшвидше, інакше розплачеться тут з со-



рому, з  жалю, з досади, що де мала розуму! Пан 
Бордо терпеливо стоїть напроти неї і чекає на її  
слово, хоч йому пора уже піти поїсти тієї салатки 
і напитися 'Молока, виконати те, що приписує його 
лікар, а допильновує дружина. Але він чекає, ввіч
ливо, з усміхом.

— Інженер Штоґрин твердить, —  відзивається, 
в той час, як Христя мовчить, — що вся провина була 
по стороні Еви. Вона мала якесь незрозуміле упере
дження до лікарів. У кожного є домашній лікар, але 
Ева цього не признавала і не хотіла систематично 
лікуватись. Думала, що для неї досить цих ліків, які 
давно вже не мали ніякого значення для неї! Фарма
цевти й лікарі працюють над новими середниками, 
кожного дня появляється щось нове, щоб продов
жити життя, зменшити терпіння, але Ева вірила й че
кала, що організм сам має побороти все! Хто її  цього 
навчив? її чоловік твердить, що з таким самим успі
хом, вона могла пити кожного дня дестильовану 
воду, як зажизати ці порошки. Не .пошкодить, але 
й не поможе.

—  !Ви думаєте... —  починає Христя. Випускає 
ручку дверей із своїх рук і поступає крок у йо.го бік. 
'Виловлює щось за склом його окулярів, на яких нема 
відблиску лямпи. —  Ви дійсно думаєте, що ці ліки...— 
каже вона майже шепотом, а в кутиках її  уст займа
ється несмілива, надійна усмішка.

II.
Людські обличчя, лінії будинків, авт і дерев, за

ломлюються в сльозинках, що тремтять на її  віях. 
ІРазом із тим поволі і ще несміливо та засоромлено 
висувається радість. Докори совісти топляться немов 
милиння ;від зимної води. Ще тріпочеться стривожене 
серце, але вже з виру скаламучених думок і почуттів, 
вискакує свідомість: За нею нема ніякої провини!

Дивуються деякі прохожі, минаючи її. Ця дів
чина всміхається крізь сльози! Це в неї ликує душа, 
це вона сміється тепер сама зо свого страху! Адвокат 
провадив з нею таку .ввічливу розмову, а ;во.на завми
рала з  переляку, думаючи, що .прийшла на допит! Не 
'була в його канцелярії навіть години, а видається 
ні'би пересиділа там цілий день. Майже таке саме 
■враження буває в неї, коли виходить із кіна. За три 
години переживе часом цілу історію чиєгось життя!

■Коперта з грішми, поміщена в торбинці поруч 
Маркового цента, у цій хвилині цілком забута. А втім, 
на гроші є в неї місце. Вони підуть до 'батьків. Спи- 
нювати на них думки ніяк не варто. „Мамо —  почи
нає підсвідоімо , що власне вже є зарисом листа до 
батьків. Це повертається до неї звичка, притовчена 
і обезвладнена переживаннями, що казала їй розпо
відати їм усі свої пережиття. —  У мене було стільки 
тяжких переживань! А стільки радісних хвилин! Я пі
знала життя, я знаю тепер, що в ньому і добро, і зло. 
Тобі здається, що я про Вас забула, але це не так. 
Нове життя забрало думки, забирає час, здобуло на
віть моє почуття, але любов до Вас, Мої Дорогі, 
завжди та сама! Чому вона має завмерти? Тому, що 
я не з вами? Але я належу до Вас!...”

Багато, дуже багато таких і 'подібних слі.в та обі
цянок може вона виписати тепер на папір, бо такий

настрій її  душі. І ще вона шепоче: —  Ево, пробач, 
прости мені... Я таки справді П’явка...

Розігнавшись у минуле, думка пливе туди само
чинно. Нікому вже ,не треба відповідати на питання, 
непотрібно спинюватись на якоімусь одному означе
ному факті, але думка сама шукає того, що її  тішить 
і болить, за чим тужить, стрибає невпорядковано від 
події до події в той час, як Христя все більше відда- 
люється від хмародеру з густим рядочком різних 
вивісок.

Ух! Таки добре, що не знатиме, де це жіноча 
в’язниця! „Мій Боже! Ева за кілька годин вмерла 
тоді, а я такі вимоги мала до н е ї!“ —  ще раз повер
тається до неї те, що сталося. Але болю тепер немає, 
немає й .викидів совісти. Виглядає на те, що колишня 
„долярова ,панна“, сповнивши якесь не цілком ясне, 
Христі завдання, задумує нарешті покинути її. Може 
тепер відчувати радість від такої дрібнички, як від
блиск сонця на вікнах хмародерів і зелених їжачків 
.городів ,н.а покрівлях, від поспіху юрби і руху авт, 
навіть на вид залізних зубів, що з силою в’їдаючись 
у землю, тягнуть залишки погорілого будинку. У ма
лесенькому парничку її  мозку, де кільчаться і розви
ваються її  ідеї та бажання —  що часто не витриму
ють холодного подиху зовнішнього світу —  ще 
зранку назрів плян використання вільного від праці 
дня, що такий рідкий у неї, як кінь на вулицях Нью 
Йорку. Десь там у куточку її  свідомости таки жев
ріла надія, що нічого злого не станеться їй у тій 
адвокатській канцелярії! У неї не сміє бути ніодного 
необдуманого кроку, ніодної невикористаної хви
лини, якщо хоче, як оперо.вий Фігаро, скрізь всти
гати.

Спершу побіжить до бібліотеки, це і те випише, 
забере кілька книжок до дому, а тоді вже піде на 
душевний пир. Темна заля, далеко-далеко у долині 
обличчя освітлені рожевим відблиском ля-мп, рухи 
смичків, а під їх музику, її  думки посунуть-поне- 
суться маленьким вагоником у світ мрій, у край запо
вітних бажань. А ввечорі буде вже з Іваном Іванови
чем розгортати свої дискусії. Доки не познайомилась 
із ним, не думала, що астрономія це немов музика. 
Без телескопів, а тільки з його слів, описів, з рисун
ків, бачить таємничу, незбагнуту вселенну, а від 
Ліри, Діви, Близнюків, від усіх тих легенько бли'Ма- 
ючих світел, проходить до її  серця нова мельодія.

Марія Семенівна, очевидно, добродушно глузує
з „папочки”, мовляв, не може бут» без „школи” ! 
Того і гляди, а в їх  двох кімнатках із кухнею, по
явиться таблиця і крейда. Потім прибуде катедра 
і далекозір! Ще добре, як обійдеться без дзвоника! 
Але де хто бачив людину, щоб усе своє життя .вчила 
та не тужила за студентами?! „Не дозволяйте заму
чувати себе, Христиночко!” —  радить вона, насправ- 
діж рада, що ї ї  „папочка” може говорити про те, що 
його цікавить. Іван Іванович почуває себе немов про
фесор за катедрою, забуваючи, що Христя це його 
єдина постійна слухачка, бо хлопці —  Славко, Ігор, 
чи Богдан —  тільки інколи приєднуються до них. Від 
тих розмов і обговорення прочитаного, у неї таке 
враження, немов на .всі боки відчиняються двері!
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STATEMENT REQUIRED BY THE ACT OF AUGUST 24, 1912, AS
AMENDED BY THE ACTS OF MARCH 3, 1933, AND JULY 2, 1946 

(Title 39, United States Code, Section 233) SHOWING THE 
OWNERSHIP, MANAGEMENT, AND CIRCULATION OF

OUR L IF E , p u b lish e d  m o n th ly , ex cep t A ugust, a t P h ila d e lp h ia , P en n a ., 
fo r  O ctober, 1957.

1. T he n a m e s  an d  ad d resses  of th e  p u b lish e r, ed ito r, m an ag in g  e d ito r, and  
business m a n a g e rs  a re : P u b lish e r , U k ra in ia n  N a tio n a l W om en’s League. of 
A m erica , Inc., 909 N. F ra n k l in  St. E d ito r, L id ia  B u rach y n sk a , 909 N. F ra n k 
lin  St., P h ila d e lp h ia  23, P a . M an ag in g  E d ito r, C ecilia  G ard eck a , 909 N. 
F ra n k lin  St., P h ila d e lp h ia  23, P a . B usiness M anager, H e len  F. D. L o to tsk y , 
909 N. F ra n k l in  St., P h ila d e lp h ia  23„ P a .

2. T he o w n e r  is: U k ra in ia n  N a tio n a l W om en’s L eag u e  of A m erica , Inc., 
909 N. F ra n k l in  St., P h ila d e lp h ia  23, P a .

P re s id e n t: M rs. H e len  F. D. L o to sky , 909 N. F ra n k lin  St., P h ila . 23, P a .
V ice -P re s id en t: M rs. S te fa n ia  P u sh k a r , 823 N. F ra n k lin  St., P h ila . 23, P a .
Rec. S e c re ta ry : M rs. L id ia  L em ish k a , 909 N. F ra n k lin  St., P h ila . 23, Pa.
F in . Sec’y : M rs. A n to n ia  K u lch y ck y , 2231 F a irm o u n t A ve., P h ila . 30, Pa.
T re a su re r: M rs. A n n a  S y w u lak , 112 D ew ey  Rd., M elrose  P a rk , P a .
3. T he k n o w n  b o n d h o ld e rs , m o rtg ag es, an d  o th e r  se c u r ity  h o ld e rs  o w n ing  

o r ho ld in g  1 p e r  c en t o r  m o re  of to ta l am o u n t of bonds, m o rtg ag es, o r  o th e r  
secu ritie s  a re :  N one.

H e len  F. D. L o to tsk y , P re s id e n t 
Sw orn  to  a n d  su b sc rib ed  b e fo re  m e th is  11th d ay  of S ep tem b e r, 1957.

E m il K u lch y ck y , N o t a r y  P u b lic  
_______________________  (M y com m ission e x p ire s  J a n u a r y  6, 1961).

ВІСТІ З ФОНДУ „ І И Ш  Й ДИТИНА"
У ряді наших звітів приступає

мо тепер до останнього за шкіль
ний рік 1955/56 — навчальної 
станиці у Мюнхені-Людвіґсфельді. 
Станиця —  одна з кращих і її  па
трон 64 Відділ у Ню Йорку може 
і ордитись нею.

Мюнхен-Людвіґсфельд

Садок. Управа делегатури ОУЖ 
оснувала садок у 1951 р. З по
чатком шк. року 1955/56 запи
салось 34 дітей, а з кінцем було їх
ЗО. Садок є чинний щодня за вий- 
нятком суботи. Всіх годин зайнять 
19 тижнево. Зайняття обіймали 
казки українських авторів і на
родні пісні, пристосовані до пори 
року та прогульки в погідні дні 
до лісу й над річку. Багато уваги 
приділено рухливим грам.

За приміщення служила кімна
та ІМКА, за яку плачено 50 м мі
сячно. Під час зайнять діти діста
вали доживу. Це було друге сні
дання, що складалося з булки з 
маслом і вуджениною, солодкого 
печива і молока. Окрім того діти 
діставали овочі, бо їх потребу 
найбільше відчували.

Садок підготовляв спільно зі 
школою імпрези, в яких садкові 
діти мали свої точки.

Зайняття провадила садівничка 
Надія Кравчук.

Школа. Школу засновано у 
1953 р. заходами делегатури ОУЖ.
З початком шк. року 1955/56 за

писалось 54 дітей, а при кінці бу
ло 52. Дітей поділено на 4 групи
— у І і II діти віком 7— 10, у III 
і IV діти віком 9— 14 літ. Навчан
ня відбувалось у суботу по по
лудні.

Плян навчання обіймав україн
ську мову, історію, географію і 
спів. Перша група вчилась за бук- 
варем Матвійчука, а дальші за чи
танками Е. Ю. ГІеленського. Всі 
групи вивчали вірші, а старші ви
конували граматичні і правописні 
вправи. Історію в менших групах 
оперто на переказах, у старших 
прочитувано оповідання „Княжа 
слава“. Навчання географії обій
мало загальні відомості про рід
ний край. На годинах співу діти 
вивчали церковні пісні, коляди, 
народні пісні й національний гимн.

Старші діти охоче позичали 
книжки й прочитали около 130

книжок, ВІДПОВІДНИХ ДЛЯ СВОГО ві
ку*

Менші групи відбували своє 
навчання у приміщенні ІМКА, (за 
заплатою 6 -м місячно), а старша 
група у ^приміщенні української 
іімназії. Під час перерви діти ді
ставали підвечірок, такий самий, 
як у садку.

Із імпрез навчальна станиця 
влаштувала свято св. Миколая, я- 
линку, свято Т. Шевченка і День 
Матері. Рецензії у пресі були ду
же прихильні.

Навчання у школі провадили 
вчителі К. Тріска і С. Качанюк. 
Доживу у садку і школі подавала 
делегатура ОУЖ під проводом го
лови п-і А. Заяць і секретарки п-і
О.Ваїценко.

64 Відділ, Ню Йорк

Патронат над навчальною ста
ницею перейняв 64 Відділ у квітні 
1955, вплачуючи наперед 20 дол., 
а потім 40 дол. місячно. Збірку пе
реводять членки Відділу при по
мочі збіркових лист. Кожна членка 
зобовязалась знайти чотирьох 
жертводавців, що давали б по 
„кводрові" місячно. Із цих збірок 
походять оплати патронату. Окрім 
того 64 Відділ пожертвував 100 
дол. як Різдвяний дарунок для 
навчальної станиці.

64 Відділ започаткував творен
ня стипендій для здібних студен
ток, уділюючи дві стипендії по 10 
дол. Окрім того Відділ пожертву
вав 50 дол. для Енциклопедії У- 
країнознавства у Сарселі.

Референткою суспільної опіки 
Відділу була в тому шкільному 
році п-ні Мирослава Вовкодав.

Книжка „Визначні Жінки41 ко
штує 30^ у Централі СУА.

23 ВІДДІЛ СУА У ДІТРОЙТІ
запрошує

всіх Сестер-Союзянок і всю українську громаду Дітройту
на

СВЯТО 25-ЛІТНЬОГО ЮВІЛЕЮ
ДНЯ 6. ЖОВТНЯ О ГОД. 2.30
в Українськім Народнім Домі.

Багата програма і бенкет. Головна бесідниця —  радна міста 
МАРУСЯ БЕК.
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